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— I  LITY 


Divi PERSONE. 


M E N. 

Count Zefiro, an Adven- Signor Benucci. 

mw | | © 
D. Achille, Marquis of Signor Ciuſeppe Forlivqi. 

Poggio, in love with 6 

Agatina - = _ 
Cardone, a wealthy Far- __ Borſell:. 

mer, and a jealous Lov- | 


er of Agatina 


D. Fauſto, in love with Signor Fineſchi. 
Artemiſia 


WO M1 E N. 
Agatina, ſuppoſed to be a Signora Storace. 
Shepherdeſs - 


- Artemiſia, ſuppoſed to be Signora Se eftini. 
a Lady of Diſtinftion 


Lauretta, Waiting Wo- 
man of Artemiſia 


Signora Bor ſells. 


The following Charafters don't ſpeak. 1 

Pancotto, Father of Agatina. 
Agreſtone, Uncle to the ſame, Shepherds & Shepherdeſſes. 
Ballet-Maſter - Mon/. Noverre 


Second Ballet-Maſter - - Mon: Coinde. 
PRINCIPAL DANCERS. 
1 Nivellon Mlle. Saulnier 
Monſ. Duquęſnay Mile. Adelaide 
Monſ. Didelot Mlle. Colombe 
Mon}. Beaupre Mile. Dorival 
Mlle. Guimar 


Mlle. Leonore Simonet 


| Mlle. Rofina Simonet. 
Painter and Machiniſt, Signor Guetano Marinari. 


Taylor and Inventor gf the Dreſſes, Signor Seſtini. | 


Io. 


„„ M4 7 


Villaggio con varj cafini, fra i quali guello del Marcheſc 
Veduta di collire con olmi e viti, contadini e contadine, 
che attendono alla vendemmia. 


Donna Artemiſia ſervita di braccio dal Marcheſe, e da 
Don Fauſto, i! Conte Zefiro e Lauretta, con ſeguito, 1 
quali vengons accolti riſpettoſamente da Cardone. 


Tutti. Be: veder d' intorno d' intorna 
Vendemmiar di Bacco ul frutto, 
Qu fe gode dapperiutto 
| Un grandiſſumo piacer. 
a. 2. Delle ninfe e dei paſtor: 
S' ode qui la melodia. 
Tutti. Con dolciſima armonia 
Qui c invitano a goder. 
Car. Largo largo villanacci, 
FNiſpetlate I Conte Zefiro, 
Io non voglio animalacci 
Che dell uva un ps mangiar. 
Art. I' Uſcignuolo n' innamora 
Con que flebilt lamenti. 
Car. Le cornacchie impertinenti 
Fanno un chiafſo da ſtlordir. 
Mar. Le ciarliere lodolette 
Van fiſchiando intorno at piani. 


4 . 
n Cn n I. 


A Village with various Country Seats ; one of them be- 
longing to the Marquis, Profped of Hills covered 
with Elm Trees and Vines, and feveral Winery Folks 
gathering the Grapes, 


Lady Artemiſia gallanted by the Marquisand'D. Fauſto, 
Count Zefiro and Lauretta with Attendants—Cardone 
receives them with Marks of Reſpect and Submiſſion. 


All. TI E vintage time is a ſecond carnival, 
every thing is full of merriment, and 
every mind overflows with joy. 

2. Our ears are feaſted with the melodious 
ſentiments of paſtoral love. 

All. Tais ts the muſic of nature, which pro- 
duces the harmony. moſt congenial to 
the heart. 

Car. Stand off, ye ragamuſſins—Don' t ye ſee 
that I am Count ak ? I come to eat 

ſome of your grapes. 

Art. The nightingale's notes are truly en- 
chanting. 

Car. Aye, but the crow's ravenous notes are 
truly diſguſting. _ | 
Mar. Hear, how the lark claliers. 


2.4 
Con. The devil take the frogs with their croak- 


| ing. 
Art. The company of the Marquis renders the 
country ſtill more agretable. 

Con, Faith, this place is quite pleoſant and 
comfortable. 

Fau. Well, my Lady, is there no hope for your 
humble ſervant? 

Art. Sir, you know my mind. 

Tau. I muſt have patience, that's all, 

Mar. Monficur Le Comte? 

Con. Who calls me? . 

Mar. What do you think of her Ladyſhip ? 

Con. Don't you ſee, ſhe is over head and ears 

in love? 
Mar. Then I have been very faceef Jul in my 
purſuits. 

Con. You have got a rare bit? "faith, I can- 
not but envy your happineſs. 

Art. You are well acquainted with the ſecret of 
my heart. [to the Marquis. 
Mar. Yes, yes, I know my fate. 

4 is fellow is a prodigious glutton. 

All. The vintage time. 


Car. My Lord, if you chuſe to favour us in-doors, 
every thing is ready—(If he ſtays here a little longer, 
he'll cat all the grapes.) 

Con. Stay a moment, let us enjoy the free air, 

Mar. What do you ſay, my Lady, are we to take a 
walk, or to go in-doors ?- 

I'] do as you like beſt. 


Tis better to get out of the ſun, for it is quite 


ſcorching. 


c 


Fau. 

Mar. 
Mar. 
Con. 
Mar. 


Con. 


Art. 


Mar. 
a. 4. 


Tutti. 


1 £3 


Le ranocchie Yai pantani 
Non la voghono fintr. | a 
Col mio caro Martheſeno © X *! 
Par pin bella la campag na. 

Queſta 5: ch e und * 

E una gran comodita. pen 

E D. Fauſto poverino jg "y 
Nulla mai | ſperar potra ? 

Gia ſapete il mio ae, 

Al] pazienza ci vorrd. 

Signor Conte. Con. Gu chiama? 

Che ne dite di Madama? © 

Non vedete * è cotta Hatto. 

Dunque ho. fatto un negozione. 

Caro amico, che borcone f. g 

Vi comincio ad inbidiar. 

Voi ſapete je vi adoro. \ 

So pur troppo il mio ls. 

Che famoſo galuppino ! ; 

Che appetito ſingolar ! 

Bel veder &. 

Signor, quando comanda 

Di paſſar nel caſino, il tutto & pronto; * 
(Con quell” ingordo non mi torna <4 
Aſpettate un momento. ', 
Godiamo un ou d' aria. Mar. Che ne dite? 
Vogliamo eee o entrar in \ cafs 7 

Io fo quel che volete. Car. 11 ſole e caldo, 
Li conſiglio ad. entrare. 


N 
i 
| 
' 
{ 
| 


CH 
Con. (Ma coll mi perſeguita.) Lau. ( Cardone 
Lo vorrebbe dall' uva un pd diſcoſts,) 
Car. (E' peggio della grandine d Agoſto.). 
[11 Conte mette a Here urn in taſea. 
Fau. Ritiriamoci dunque. | | 
Mar. Coſa fate? tar. Che vedo! 
Con. Maledetto ſartore! 
M' ha fatto due ſaccoccie cosi bas 
Che appena un fazzoletto ci i ſi mette. 
Mar. Conte venite o andiamo 7) ws 
Con. Eccomi: I & pur bela. 
Vadano pur avanti, | 
Sanno che cirimonie non ne faccio. | 
Art. Servitemi di braccio. 8. 
Fau. Sono ai comandi ſu . L 


Art.. L ho detto al . n A vol. 


[ prende 2 un braccie endet os con 11. 


Ae 


S CEN VA. U. 
| 8 ' \ V N 
1! Conte Zefiro, D. Fauſto, Cardone e Lauretta. 


Che anch' io dia una mano 
Ad ajutar coſtora, 0 
+ V” eſibiſco di core P mio lavoro. 
Car. Grazie, la non s. incomodi e 
Gard la cioccolata, — 
La ſtaranno aſpettando. Cubs Dite bene, 


= 
Con. (This fellow plagues me.) 
Lau. (Why, Cerdan wiſhes the Count far from the 


grapes.) 
Car. ö . more pernicious . 


| [The Count fills has pockets ** IVE 
Fau. Let us go in. | 
Mar. What are you about? 


Car. What do I fee? 
Con. The devil take the taylor, I ſay ; he has made 


the pockets ſo very narrow, that they can hardly hold an 
handkerchief. 

Mar. Monſieur le Comte, if you don't come in with 
us, we ſhall leave you. 

Con. I will join you in a minute—you may go 1 
fore me you know very well that I do not ſtand on ce- 
remonies. 

Art. Let me lay bold of your arm. 

Fau. I am here at your Ladyſhip's orders. 

Art. I ſpoke to the Marquis, not to you. | 

\ Lays hold of the Marquis's arm, and exit with him. 


s A n 
Count Zefiro, D. Fauſto, Cardone, and Lauretta. 


. Con. My good friend, I have a good mind to help 
theſe fellows to gather the grapes, I'll do it to oblige you. 
Car. You are too civil by half—I don't wiſh that 
your Lordſhip ſhould take ſo much trouble; the choeo- 
late is ready, and the company are waiting for you. 
B 


TI 1 

On. I ſee I muſt go in, but I ſhall ſoon come bacx— 

It is too hot tis very diſagreeable to travel in the ſum- 
mer. will drink at leaſt ſix diſhes of chocolate. ¶ exit. 
Car. Go on, my good folks; you began the vintage 
when the ſun was riſing, and I hope that it will be over 
before the ſun ſets, | [extt. 


SCENE III. 
Don Fauſto and Lauretta. 


Lau. Good Signor Fauſto, why are you fo thought- 
: ful ? | ” 
Fau. Ah, dear Lauretta, if you don't aſſiſt me, I 
ſhall run diſtracted. 

Lau. What can I do to ſerve you? | 

Fau. If the ſweetneſs of your Tooks is equal to the 
benevolence of your heart; I hope to receive great com- 
fort from your kind offices. 

Lau. (He has been diſappointed with my miſtreſs, 
and now he means to try his luck with me.) 
|  Fau. Lou are a lovely creature. 

Lau. *Tis not the firit time I have been told ſo, 

Fau. If you will but procure me the favour of your 
miſtreſs, you ſhall be handſomely rewarded, you may 
depend on it. 


There is no happineſs, there is no peace 
for me withont the poſſeſſion of fair 


Car. 


Lau. 


(Quanto val che vedendo, 


T a 
Baſta, ei rivedremo. Oh che fatica 
E' I viaggiar l' eſtate, 


Voglio prendere Fark ſei cioccolate. [ parte. 


Ammo giovinoui; ; Il fol naſcente 
Vide la mia vendemmia incominciata, 


Pria che tramonti I ſol ſia terminata. parte, 


S'C TM Mt 
Don Fauſto e Lauretta. 


Perchè cosi penſoſo 


Signor D. Fauſto? Tau. Ah mia Lauretta, ie 


ſono 
Fuori di me, ſe ſon m' ajuti. Lau. Coſa 
Poſſo far io per voi? Parlate. Fau. Al bello 
Del volto tuo fe corriſponde il core, 
Per te ſpero ſollievo a tanto ardore. 


Che colla mia padrona 

Da far bene non c' &, | 

Si attaccherebbe volentieri a me.) 

Cara ſei pur gentil ! Lau. M' e ſtato detto 
Da qualche altra perſona. 

Mettimi dunque 1 in grazia alla padrona, 

E aſſicurati poi 

Che fard grato ai benefizj tuoi, 


Quel volto amabile 
Che 5z mi piace 
Solo pus renderm 
Del cor la pace ; 

B 2 


2 f 


4 „ 4 


Lau. 


* L122 


Ciel fa che placido 
Si volga a me. 

Deh fa che cangjuſ 

IJ. ſuoi difprezzi, 

E accolga il merito 

Della mia fe. [parie. 


SCENA I. 


| Lauretta ſole. 


E ſtato un bellꝰ equivoco, ma pure 

Io lo voglio ajutar, cosi trovaſſi 
Alcun che m' ajutaſſe 

Conforme al mio desio 1 


A trovarmi uno ſpoſo a genio mio. 


Trovar uno ſpoſo 
Gentile, vezzoſo, 
Prudente, amoroſo 
Ly: facil non e. 

S' & vecchio, ſpaventa, 
Geloſo tormenta, 

E chi I la provato 

Lo dica per me. 

Io voglio un ſpoſino 
Galante, bellino, 

Che faccia a mio modo 
Se dico di i 

Se dico di no. 

Non dica di no, 

Se dico di 51, 

Non dica di 51, 

Se dico dino. [ parte. 


L a8 } 
Artemiſia. O merciful Heaven, ſoften 
my-love's heart, make her ſenfible of 
my pangs, and let her beſtow the re- 


compence due to my -_ and perſe- 
verance. [exit, 


8 C E N E IV. 
Lauretta alone. 


Lau, I made a ſad miſtake; but I will endeavour to 
aſſiſt him; I hope, likewiſe, that ſome good-natured per- - 
ſon will help me to à good huſband, | 


It muſt be confeſſed, that it is rather a 
difficult matter for any woman to meet 
with a huſband that will give proper 
ſatigfaction. If he is old, tis the de- 
uvl—1f Jeal ous, 'tis a terrible - plague 
— Thoſe wives that have experienced 
it, muſt needs agree with me. For my 
own part, if 1 an to have my choice, 
T'll have for my huſband a hand/ome, 
and complaiſant young fellow—one 
who will humour me in every thing, 
and never contradid me. [exit, 


L 4 J 
S c EN E V. 


A Grove contiguous to the Marquis's Country Seat. 
Agatina, then the Marquis. 


Ag. 1 have no reaſon to complain of my fate, 

for, after all, I want for nothing ex- 

cept a huſband —T muſt look out for 

a handſome young fellow—T am ſen- 

Able that ard will complete"my 
happineſs. 

Mar. (Faith, this girl is quite a prodigy)—Pray 
Miſs, may I take the liberty to aſk who you are? and 
where you live ? | 

Ag. O, my good Sir, you put me to the bluſh ; 
me go. 

Mar. Why ſhould you be aſhamed ? Stay, flay, 
my dear, you have nothing to fear—for I love you with 
all my heart. 

Ag. Are you ſerious, Sir ? 

Mar. Very ſerious. 

Ag. But pray, who are you ? 

Mar. 1 am the lord of the village. 

Ag. Faith, I think that you are much handſomer 
than Cardone. 

Mar. What has Cardone to do here ? 

Ag. To tell you the truth, Cardone wiſhes to be my 
huſband in ſpite of my teeth, 
| Mar. You are worth a treaſure, 

Ag. So you truly like me? 

Mar. I am dying for you. 
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s EN . 


Recinto boſehereces contizuo al Ar del Marchefo, 


Agatina, fot 11 Marcheſe. 


Ag. Del deſtino io non mi lagno 
Sempre a me dolce e pietoſo; 
Vorrei fol per mio ripoſo 
In ſpofino ritrovar. 
Mar. (Che prodigio > coſtei !) Gentil donzella 
Chi ſiete ? ove abitate? Ag. Oh Dio! Signore 
Sono vergognoſetta, 
Laſciatemi partire. Mar. Vergognoſa! 
Reſtate pur, reſtate, , 
Bella ragazza, non vi vergognate, 
Ag. Bella! dite davvero Signor mio? 
Mar. Del miglior ſenno. Ag. E voi Signor chi ſiete? 
Mar. Io ſon cara, del villaggio il padrone. 
Ag. Oh! voi ſiete pit bello di Cardone. 
Mar. Come c' entra Cardon ? Ag: Vorrebbe entrare 
| Cioè -vorria ſpoſarmi a mio diſpetto. 
Mar. Voi valete un teſoro. 
Ag. Dunque vi piaccio? Mar. Io moro 


3. 
: 
+ 
1 
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Solo i in mirarvi. Ag. Ah fuggo. 
Mar. Perchè si ſbigottita 
| 


Fuggir da me. Ag. Perch vi bramo in vita. 
Mar. (Cara ſemplicita.) Se cid bramate, 

Anzi meco reſtate. Ag. E ſe qui reſto, 

Che mi volete voi donar di bello? 
Mar. Chiedete. Ag. Per eſempio queſt' anello. 

Ci ſarà qualcos” altro? Mar. Altro non ho. 
Ag. Frugatevi le taſche. Mar. Ora vedro : 

Non ho che queſta tabacchiera. Ag. O cara 
Mar. Prendetevi anche queſta, e voi carina 

Che mi yolete dar ? oF. Son Fn. 
Mar. Datemi almen la mano. 


Ag. Eccola: piano piano: 
Mi fate mal ſtringendola si forte. 


Mar. Queſta bella manina 


Uu incendio ſoave in ſen m' acceſe. 


e 

oY JN s 
A 

Artemiſia e dett:. 


Art. Che coſa fate qua Signor Marcheſe ? 
Mar. Niente affatto Madama. 
| (Mancava queſt' intoppo.) Art. E tu 0 ſei? 


(Non mi piace coſtei.) 


u ] 


Ag. O chen, I muſt run away. 
Mar. Why do you fly from me ? 

— Ag. Becauſe I wiſh you to live. 

Mar. (Her ſimplicity renders her more lovely. — 

Well, if you wiſh me to live, you muſt not quit me. 
Ag. But if I tay with you, what do you mean to give 

me? 155 

Aar. You need but aſk. 

Ag. For inſtance, that 2 
Mar. Take it. 

Ag. Tben 1 hope you will give me fometing elſe. 
Mar. I have nothing elſe to give. 
Ag. Look into your pocket. 

Mar. Well, I ſee I have but this muff. vie. 

Ag. O the pretty ching! - wy 

Mar. This ſnuff-box'is likewiſe at your r ſervice; 3 
my dear, what will you give me? 

Ag. O, I am but a poor girl. 

Mar. Give me, at leaſt, your hand. 

Ag. Here it is; ſoftly, lolty, you hurt me by 
ſqueezing it ſo much. 

Mar. This lily hand ſets my heart on fire. 


S:C EMS. VI. 
To them, Artemiſia. 


Art. Marquis, what are you doing here ? 
Mar. Nothing at all, 10 Lady—(I didn't * this 
troubleſome viſit.) 
Art. Pray, who are you ?—(I don't like this wench.) 
C 


L 


Ag. 1am | 

Mar. She is the ghd of one of my men 

Ag. Juſt fo, and his Lordſhip was telling * — 

Mar. I deſired her to call her father. 

Ag. No no, he gave me 

Mar. Yes, I gave her ſome orders. 

Ag. That 1s to ſay 

Art. Go then, obey his orders, and never let me fs 

you again about this place. 

Ag. (How haughty her Ladyſhip i is 35 lay be. L am 

turned out owing to my homely dreſs, beaguſe I have 

not many feathers nor the hoops. | 

Art. Be gone, I ſay, 

Ag. If that fine gentleman bids me go, I mall. 

Mar. Les, leave us Agatina; go. 

Art. Well, are you ſatisfied now? 

Ag. I can bear any thing for the ſake of his Lordſhip. 
exit, making by ſlealth various figns to the Marquis. 


S CEN E VII. 


Marquis and Artemiſia. 


Art. What can you ſay for yourſelf now ? I have 
had ocular proof of your meanneſs. 

Mar. My Lady, you muſt know— 

Art. I won't liſten to your excuſes, 

Mar. But the Ancefity of my affettions— 

Art. I can't believe you. | 

Mar. O it you could but ſee my heart, I am ſure 
that you would not call my love in queſtion. 


Art. 


Mar. 
Mar. 


l 19 J 


Sono. Mar. E la  Hglia d' un mio conjading. 
Certo, e I Signor m' ha detto——— 

Che mi faceſſe qua venir ſuo padre. 

No, mi ha dato. Mar. Certi ordini. Ag. Cioe. 
Va dunque, ed ubbidiſci, 

Ne t' accoſtar id qua. Ag. (Quanta ſuperbia!) 
Forſe da ſe mi ſcaccia 

Perch& non ho la creſta; 

La coda, il cerchio, ed il pollaro in tefta ? 

Parti, dico di qua. Art. Se mel comanda 
Coteſto bel We | 

Agatina partite, ' 

Si si ve lo comando. Art. Intendi ancora ? 
Signor, quando mi ſcaccia ancor m' onora. 


[ parte facendo bat iamani furtivi al Marcſigſ 


8 C E NA VIE 


Marcheſe 4d Artemiſia. 


Inſomma che facciamo ? 

Dovrd cogli occhi miei 

Veder queſte baſſezze ? 185 

Ma, Signora, ſappiate. Art. Non v' aſcolto. 

L' amore. Art. Non vi credo. Mar. Eppur 
ſon certo, 2 

Che fe vedermi in ſeno 1 cor poteſle, 


Meco tanto rigor non uſereſle. 


Art.” 


[ #6 


* 
OY 


Eh vi conoſco 7 appieno, 5 i a * 
So di qual tempra ſiete, a 
So quel che dir volete, , 2 
Ma fidarmi non voglio ad un amante, 8 
Che con tutte fa il bello, VI 10 


Che leguendo de nobili 8 uſanza, a 


Il ſuo pregio maggior LJ incoſtanza. | | 


Del vaſtro amor vi giuro. 
Jo non ne ſo che far ; age 
D' amanti 10 non mi cura, | 
Che non ſan farſi amar. 
Fo fete $2 volubile, | 
Voi fiete tanto inſtabil. 
A me cos non piacciono, | 
Andate ad imparar. parte. 


vin 
a Agatina hoi Cardone. 


＋ 


Oh quante belle coſe! un anelletto, 


1 


Ed una ſcatolina. 


t! Allegramente omai ci cara Agelina. ; 
* | Allegramente certo, ; 
Guarda coſa ho di bello. 


9 ; 
Þ nl 


Queſt” è una tabacchiera. Ag. E queſt” anello ? 
Di dove I hai tu preſo 7 

Preſo! mi fu donato ? Cir. E da chi mai? 

Dal noſtro Padroncino. 

E foſti cosi buona? Ag. Oh! fui buoniflima. 
Coſpetto! Come! (Sentiam pur.) Ag. Gli chi- 


esl 


[©] 


Art. I know your heart very well, and am perfettly 
acquainted with your character you are a man of 
faſhion, and according to the — . of 
your equals you are a general lover. [. 


To tell you "the truth, J don't 4200 a 
Angle, bin for your regard—You are 
too fickle, and too whimfical, you 
won't do for ne am not inclined 


10 have a. weather- cock for my 
huſband. 


S. C E NE VII. 
Agatina, then Cardone. 


Ag. Faith, I have got many pretty things —a ring, 
and a ſnuff box. 

Car. Cheer up, my dear Agatina | 

Ag. O I am merry —_ ook how many fine 
things I have. | 

Car. This is a ſnuff-box. 

Ag. And mind this ring. 

Car. How came you by it? 

Ag. Mis a gift. 

Car. Who gave it you? 

Ag. Why, your maſter. 

Car. And you had ſo little prudence—— 

Ag. 1 had a good deal of prudence. 

Car. Zounds ! (But I muſt hear her patiently) 
Ag. I aſked him ſomething, and he with that en- 


— 
—ͤ—— — — 


1 


gaging politeneſs, — nat; ma made ge * 


preſents, - 1 aud 
cur. Very well, largo an, b bas oi 
Ag. Then he läd belt of my hand. 1 vr 
Car. (Still better!) go on. 
4g. And he ſaid many pretty. things. 
Car. That is to ſay? © 
Ag. That I was a charming girl, 
Car. And you ?- 4 
Ag. 1 liſtened with pleaſure.” : 
| Car. (1 eprage) ſo you have not been long to forge: 
me. | 
Ag. You? I didnt think of you then, 
Car. (O poor Cardone !) but why fo ? 
Ag. Becaule you are not ſo handſome as our maſter. 


Car. (She does not ſcruple to ſay it to my face) but 
mind me, I hope that you will not have any thing more 
to oy to him — for this time I en you. 


Con. 
Fau. 
Car. 
Con. 
Fau. 
Car. 


Con. 


S G E N E. IX. 
To them D. Fauſto and the Count: 


O dear Cardone, I'm gd to a on here 
How d'ye do, Cardone?  » 

(Here's another plague.) 

What charming creature 

What beauty | 

Go Apatina, go. 

Why won't you let her ſtay here?—1'1] be your 


beſt friend for her ſake—pray, my dear pretty girl, will 


you have me for your ſweetheart ? 
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FN Qualeoſa, ed ei con quella garbatezza 


Con. 


Fau. 


Con, 
Con. 


Che non hai tu, mi diè queſti regali. 


Brava! e poi poi? Ag. Mi preſg una manina. ” 


(Ancora meglio!) Ayanti, 
Cento coſe galanti | | 
Mi diſſe poi—Car. Cios? "Y Chi io Fon bel. 


lina. 20 


"Et? Ag. £443 10 500 


A ſentir con piacere. 

(Che ſmania.) E ti ſcordaſti 

Di me si facilmente? 

Di te? Non mi paſſaſti per la mente. 

O povero Cardone!) 

Perche? Ag. Bello non ſei come il padrone. 
(Non me lo dice dietro.) 'Or ben mi FOR 
Sia per l' ultima volta 

Che tu gli parli: Baſta in e giorno 


Spero che finirà queſta canzone. 


8 on E N A IX. 
D. Fauſto, 24 Conte e detti. 


Pur ti ritrovo alfin, caro Cardone. 

Cardone addio. Car. (Mancavano coſtoro.) 
Che miniatura! Fay. Che belta! Car. Va via. 
Eh laſciala ſtar qua : faro, lo giuro, 


Di qui in appreſſo il tuo maggior amico, 
E a voi ſarò carina 


II Cavalier ſervente; 


Car. 


. Car. 


Car. 


Con. . 


Fau. 
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Che ve ne par? Ag. Servente I ho trovato 

Giovin bello e garbato. 

Ed è il padrone. Con. Ed o? 4. Se lo you 
lete, | 

n ſecondo ſervente or mi forte. 20 

To pur, ſe lo bramate, | 

It terzo far potrei. 

Venti più ne vorrei. Car. (Che civettaccia 1). 

Però, dal primo amante 

Son ſtata regalata, e ſe una prova 


Vi chiedeſſi d' amore, 


Coſa mi donerefle? Fay. Un fido core. 
E voi? Con. Vi donerei 

Un Conte qual ſon io 

Bello, ſnello, vivace, alto e pulito, 
Pien d' amore, di fede e d' appetito. 
Belliſſimi regali! il fido core 

Tenetevi Signore 

Per voi Signor Contino 

Bello, ſnello, vivace, alto e pulito: 
Sappiate, che appetito 


Non mi ſuole mancar, che per ſaziarvi 


Avrei dell' appetito a regalarvi. [ parte. 
Ah no, non e poſſibile, 

Più appetito di me non è credibile: 

Cardon chi eſſer potria colui, che tanto 

Quella ragazza apprezza, 

Onde il merito mio cosi diſprezza ? 
Dubito ſia I Marcheſe. Fau. (Ah, s' egli è vero, 
D'Artemiſia il poſſeſſo io non diſpero.) 

Ci laſcia Signor mio? 

Un premuroſo affar m' attende, Addio. ¶ parte. 
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Ag. H have already found a very handſome young 
gentleman for my ſweet-heart. 

Car. It is our maſter, 

Con. And won't you have me? ; 

Ag. You may be my lecond ſweet-heart, if you chuſe 
—the more the merrier. 

Fau. Well, I may be your third ſweet-heart. 

Ag. I don't care if I had twenty 

Car. (There is a coquette for you.) 

Ag. But the firſt ſweet-heart has made me ſome fine 
prelents; what proof, gentlemen, will you give me of 
your love 4 

Fau. I ſhall give you a faithful heart, 

— And you? 

Con. For my own part, I can give you a clever fel- . 
low, as I am well ſhaped, and with a good ſtomach. 

Ag. Very fine preſents indeed! but, Sir, you may 
keep your faithful heart for yourſelf, and you, Sir, your 
fine ſhape, and your good ſtomach—I have as good a a 
Romach as yourleſt, [ exit. 

Con. O, that's impoſſible—I never met with any bo- 
dy that had a better ſtomach than myſelf—But pray, 
Cardone, who's the happy man that has engaged her at- 
feftions ?—She muſt be in love, or elſe ſhe would not 
light my addreſſes. 

Car. I am afraid that ſhe loves the Marquis. 
If that be true, I may hope to obtain che poſſeſ- 
ſion of Artemiſia.) 

Car. Are you going, Sir? 

Fau. There's a preſſing buſineſs, that calls me 
away—adieu. | ſexit. 


D 
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SACS NE . 


The Count and Cardone. 
Dn 

Car. The preſſing buſineſs is, that he is going after 
the pretty girl. | | 

Con. But when are we to be married 

Car. This very day. 

Con. Indeed—Well, I hope, my dear Cardone, that 
you will give us a good entertainment; you know that 
there can be no wedding without a feaſt. 

Car. TI have already thought of it, I know what I am 
to do. | 

Con. I am ſure that you'll give us a good feaſt. 

Con. I tell you what, my dear Cardone, twould not 
be amiſs that I ſhould have the direction of the kitchen; 
for nobody underſtands this department better than 
myſelf. 


, My culinary fall will aftomſh and de- 
light all the company—Firſft I ſhall 
get ready four different ſoups, then 


roaſt veal and roaſt beef, fowls, pud- 
4yngs, cuſtards, pies, turtle, veniſon, 


Car. 


Con. 


Con. 


127 J 
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$ n N 
Conte e Cardone. : 
Dubito che I affare | \ 


Sia di voler la ſtarna ſeguitare. 

In ſomma quando credi 

Si faran le tue nozze? Car. Oggi. Con. Dav- 
vero, 

Caro Cardone, io ſpero 

Che vorrai farti onor. Un matrimonio 

Senza inviti e banchetto— Car. Ho gia penſato, 

So quel che devo far. Con. Dunque il banchetto 

Lautiſſimo ſara. 

Ah Cardone, ti prego in carita, 

Laſciami aver la cura 

Di regolar la menſa; Io far lo ſoꝑlio 

Con un ordine tal che ſtupirai, 

Per eſempio cosi baſta vedrai. 


Quando vedrai chi ſono 
Sorpreſo reſterai, 
E ſtupirai di me : 
Per render ben ſervito 
numeroſo invito 
Sent: / idea gnal e. 
Quattro zuppe a la ſante : 
In gran leſſo di vitella, 
Un bon fritto di cervella, 
Un paſticcio di rigaglia 
Colla tortora e la quaglia 
Una gran carapotina 


D 2 


Car. 


a 
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Con piccione, e beccacina, 
Fricaſè poi d animelle, 
Piccion greſſi in pappardelle. 
Un ſalmy colla beccaccia, 

E una nobil torta in faccia, 
Un puddino all uſo ingleſe, 
Ed un altro alla francęſe, 
Poi U arroſto di fagiani, 
Con dei tordi ed ortolani, 
Carciofelti e piſelletti, 
Inſalata e ſparagetti— 

Che ne dici, che ti par ? 

Non ti ſenti liquefar. 

Ah mi par d averli in bocca, 


Cle delizia ] che fapor |! [ parte. 


TS CEN A +» XL 
Cardone, i Marcheſe, poi Agatina. 


Gli preme empir la pancia, e a me ſol preme 

Spoſarla quanto prima 

Per levar l' occaſione 

Di qualunque ſperanza al mio padrone. 

Cardone coſa fai? 

Signore, ci ſon guai, 

Agatina Mar. Che tu ? preſto favella. 

Con Don Fauſto e col Conte fa la bella. 

Agatina? Car. Agatina, Mar. Oh che fraſ- 
chetta ! | 

E quello poi ch' e peggio, Ag. a ad aſcol- 

Dice male di voi con tutti due. tare in diſparte. 
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game, fiſh of every kind, peas, fpar- 
| 3 and pine- apples vuliat do 
you think of it? Methinks I am 
already fitting down at the table my 


fancy anticipates the feaſt, 


[exit 
S C EN E XI. 


Cardone, the Marquis, then Agatina, 


Cor. He minds nothing elſe but filling his guts ; and 
my only care is to marry Agatina as ſoon as poſſible, to 
eut off all the deſigns which my Maſter may have on 
her. 

Mar. What are you about, Cardone ? 

Cor. My Lord, all is not right—Agatina— 

Mar. What of her? ſpeak. 


Cor. She plays the coquette with the Count and 
Signior Fauſto, 


Mar. Agatina 7 

Cor. Yes, Sir, Agatina. | | 

Mar. O the wanton huſſy! * 

Car. And the worſt of all is, that ſhe abuſes you with 
both, : | [Ag. apart and liflemng. 
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Mar. And with me ſue affects the greateſt ſimplicity, 
falſe-hearted creature! 

Az. This fine compliment is all for me. 

Cor... Ah! what do I ſee! 

Mar. "Tis an unlucky ſurpriſe, 

Ag. A pretty behaviour! ar'n't you aſhamed of 
yourſelf? why you abuſe me behind my back, and then 
you pretend to talk of marriage to me: go go, I have 
done with you. 

Mar. Forgive me, my dear, i it is entirely the fault of 
this fellow. 

Ag. You called me a falſe-hearted creature. 

Mar. But I tell you, dear Agatina, that 

Ag. Yes, that I am a wanton huſſy. 

Mar. You tellow, you are the cauſe ok: all this. Alas! 

Ag. No more, 

Car. I am in a ſad ſcrape. 

Mar. Give me leave to exculpate myſelf. 

Ag. What can you ſay bo [ extt Marquis. 

Cer. I muſt ſay it, tis very improper behaviour, you 
expoſe yourſelf, let Maſter alone, think that you are 
engaged with Cardone. 

Ag. Yes, you are a fine fellow---Didn't you tell our 
Maſter that I was a coquette, that I was making love 
wich the Count and Signior Fauſto ? 

Car. I ſaid it only for joke. 2 

4g. I don't like ſuch jokes. 

Car. Well, let us make it up. 

Ag. I hate you now. exit. 

Car. I atm afraid that IJ have undone myſelf. 


* 


[ extt. 


Oh che guat! Mar. Vi dirò. 
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Ed ofa far con me l' innocentina, 

Finta, bugiarda, lingua da berlina. 

Tutto è diretto a me quel complimento. i 
Ah coſa vedo mai? Mar. Che ſtrano evento! 
Dunque cosi trattate, | 

Cosi di me parlate, 

E poi mi ricercate della mano, er 
Andate, andate pur da me lontano. 
Ah ſenti, fu colui. 
Dicea cara Agatina. 
Eh che ſono una lingua da berlina. 

Per tua cagione indegho—oh Dio! Ag. Tacete. 
Ag. Che dir vo- 
parte il March. 


Ag. Finta, fraſchetta 


lete ? 


Eh via, che non ſta bene, 


Ciarlare di te fai, laſcia il padrone, 
Penſa che ſpoſar devi il tuo Cardone. 
No indegno, inteſi aſſai 
Quanto al padron diceſti, 

Ch' amo il Contino, e che D. Fauſto adoro. 

Lo feci fol per ſcherzo. 

Un bello ſcherzo è queſto ! 

Via, facciamo la pace. Ag. Io ti deteſto. 
[parts 
Ah poveretto me! per quanto veggio, N 


In vece di far bene ho fatto peggio. | parte. 


| 
| 
| 


Mar. 


- 


Art. 
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Se EN A XI. 


Camera in caſa del Marcheſe con ſedie. 


Marcheſe, indi Agatina, Artemiſia, Cardone ed i! Conte. 


uno dopo 1 altro. 


Mandai per Agatina, ; 
Ne la vedo per anche comparire ; 


Eccola; è pur vezzoſa. 


Sono at voſtri comandi. Mar. Ben * 


Cara Agatina mia. Ag. (Cara mi ha detto, 
Dunque egli mi "ow bene.) Ah! Mar. Cos“ 


avete ? 


Mi piace quel bell' abito, 


Quella chioma gentile. Mar, E in me non pi- 
acevi 

Che l' abito e la chioma ? Ag. Oh No Signore 

Mi piace qualcos' altro. 

Cioe ? parlate Pure. 

Ve lo diro ma poi. Mar. Preſto carina. 

Si mi piacete voi. 

Dunque Agatina cara. Art. Ola Marcheſe, 

Che confidenza è queſta? 4g. Ohime! Mar. 
Sedete: 

Non venga a diſturbarci, ho da parlare 

D' affari d' importanza, 

Potrebbe ritornar nella ſua ſtanza. 

Non s inquieti, la ſervo, 

Reſti pur a parlar colla Signora, 

(La gelosia crudel gia mi divora.) 


E 33 1 
A Room in the Marguis's Houſe. 


The Marquis, then Agatina, Ain Cardone, and tue 
Count, one after the other. 


Mar. 1 ſerit fot Agatina, but ſhe does not come 0 
here the is; faith, ſhe is a lovely creature. . 
Ag. I am here at your orders. 

Mar. Welcome, my dear Agatina. 
Ag. (He calls me his dear, then he loves me.) 


Heigh ho! ; 
Mar. What's the matter with you? 
Ag. 1 like your dreſs amazingly: 
Mar. Don't you like any thing elſe in me ? | 
Ag. O to be ſure, I like ſomething elſe. 


Ag. Tl tell you—but tlien 

Mar. Be quick; my dear: 

Ag. Well, I like yourſelf. 

Mar. So, my lovely Agatina— 

Art. Marquis, what means this familrarity ? 

Ag. This does not look well. 

Mar. Sit down, my dear, pray—Madam, yout abſence 
would pleaſe me much ; I have ſome buſineſs of conſe- 
quence, and I won't be diſturbed. 

Art. Don't put yourſelf in a paſſion, my good Sir. I 
ſhall leave you to enjoy your tete-a-tEte---{I am mad 
with jealouſy.) 

E 6 


a Wo 
I will not trouble your happine/s—by no 
means, my good Sir; enjoy at your eaſe 
the precious moments of your dalliance 
—But know, perfidious wretch, that TI 


can ſhow a becoming reſentment, thnt 
you have a viper to deal with. 


[exit. 


Mar. One muſt put up with many things. 
Ag. But, my Lord, I am afraid that— | fits down. 
(O here is a conſpiracy againſt me) My Lord, 

I come to bring you the book of the accounts, if your 
Lordſhip will examine it. 

Ag. (A worſe plague than the other;.) 

Mar. Get thyſelf away; the devil take thee--. | 7:/es. 
I cannot have a moment of peace. 

Car. But why ſhould you be ſo angry ?---(Ah! you 
jade, I ſhall find you alone.) 

Mar. Why don't you go, firrah ? 

Car. Iam going---(this day I have had nothing but 
bad luck.) 


This wanton girl will be the death of me, 
I cannot ſwallow ſuch a bitter pill as 
this. (eit. 


F x2 


Agatina, the Count, Marquis, then Cardone. 


Ag. I am very uneaſy. 
Mar. While you are with me you are ſafe enough. 


. „ 


Non abbandonino 
"Ta grazie e i Vezz1 ; 
Mi viene! impeto 


Di farli a pezæi, 

Con una vipera 

I' auran da far. parte. 
Mar. Gran flemma che ci vuole. 
Ag. Signore io non vorrei: = | feede, 


Car. (Ohime! qui fi congiura a' danni miei.) 
Ecco il libro de' conti, 
Se mai le reſta comodo 
Ag. (Ci mancava queſt“ altro.) Mar. Eh va in ma- 
lora: © [V alza. 
Non ſi può ſtare in pace un quarto d' ora. 
Car. Ma perchè tanta furia? (Ah malandrina ! 
Ti troverd :) Mar. Che ancor non parti. 
Car. Adeſſo. 
(Il vento oggi per me ſempre e& I iſteſſo.) 


_ Brutta pettegola, 
Fraſchetta ingrata, 


M: /ento  ugola 

Tutta infiammata, 

Cuęſle ſon pillole 

Da attoſſicar. [ parte. 


S C EN A: ou 


Agatina, Conte, Marcheſe, indi Cardone. 


Ag. Obhime! Mar. Non v' alterate, 
Serenatevi pur luci adorate. 
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Con. 
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Oh bravo bravo amico, 


Mi rallegro davvero. Mar. Ed io vi pregg 
A laſciarmi un momento. 


Con. Come! a me si grazioſo compliments ! 


Mar. 


Con, 


Mar. 


Mar. 


Mar. 
Car. 


Con. 


Con. 


Voi dunque al Conte Zefiro 


Fate queſta accoghenza ? 
Scuſate. Con. E' un' inſolenza, 


Ch io non devo ſoffrir. Mar. Alfin, non diſſi— 


Quello che mi diceſte 

Fu in un modo si ſtrano, 

Che non è da Marcheſe, è da villano. 
Villano! Con. Certamente, 

E vorrei prontamente, 

Se non vi foſſer qui certe perſone 

Che mi deſte, Signor, ſoddisfazione. 

Voi ſcherzate Contin. Con. Scherzar! vi parlo 
In un tuono il più fermo e riſoluto. 
Quand' è cost—Ag. Fermatevi: che fate? 
(Qualche diavol ſara !) Mar. Non dubitate : 


Dunque voi Signor Conte 


Siete meco ieee ? Con. In mille modi 
Inſultato m' avete. Mar. E riſoluto ficte 

Di volere da me ſoddisfazione ? 

Se non vi foſſer qui certe perſone, 

Forſe, forſe vorrei baſta. Mar. V intendo, 
Temete che Agatina | 

Spaventare {1 poſſa 

All' ardir voſtro, al gemo furibondo. 
Veramente una donna—Ag. Oh ſe volete, 
Battere vi potete 


Con piena liberta. Con. (Diavolo ) Mar, Udite, 
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Con. Well done, my friend, I wiſh you joy, 

Mar. And I wiſh that you would leave me alone. . 
Con. A pretty compliment! Count Ai * 
to expett a more n reception. f 

Mar. Excuſe me. 

Con. But let me tell you that I caanot pat up with 
_ a _ of inſolence. 

After all, I fajd nothing n | 

_ The words you made uſe of would rather became | 
the lips of a chairman, than of a Marquis, 

Mar, A chairman! 

Con. Yes, Sir, a chairman, and were it not * fome 
* here, I would call you to an account. 

Mar. Sure you are not in earneſt. 

Con. I am in earneſt, and I think erer n 
gueſs it from my angry looks. 

Mar. Well, ſince it is ſo.— 

5 What are you about now? 

Car. (There is ſome diſpute here.) 

Mar. Be under no apprehenſion, my "Wi girl 
& then, Monſieur Le Comte you are angry with me 

Con. Tou have affronted me in a thouſand different 
manners, 

Mar. I ſuppoſe then that you want ſatisfaction, and 
mean to call me out. 

Con. Were it not for ſome dais ſure I would, 
but now | 
Mar. I know what you mean; you are afraid to 
diſcompoſe Agatina with the ferocity of your courage. 

Con. Sure one muſt have ſome regard for the ladies. 

Ag. O my good Sir, as for me, I give you leave to 
light as much as you will. 

Con. (I don't like her complaiſance.) 


| 
1 
| 
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Mar. You have heard what ſhe ſaid: her preſence is 

uo obſtacle, and therefore let us fight; draw. 

Con. I am ſure that Agatina did not ar her mind. | 

Ag. But J did ſpeak my mind. * * fight, you'll 
entertain me very much, ae 


Mar. Well now? 

Con. *Twould be quite ridiculous * friends to 2 guar 
rel about a trifle, . | 

Mar. No, no, we muſt fight i it out. 

Con. (I never was in a worſe. "Ii 14 

Mar. What's become now of your angry looks, of 


: your mighty valourꝰ ods 


Con. I am very 3 and apt: to ) forget my 
reſentment in a minute: Let us ſettle in a 4 man- 
ner the fate of Agatina. | 

Mar. It is my buſineſs : you have noting o do with 
It, 

Con. b me, my od friend ; 1 have no leſe'x re- 
gard for her than you may have Dear Agatina, if 
you have a mind for a haſband, I'Il find one for you. 

Car. But there is one here already—myſelf. 

Ag. You! I have nothing to ſay to you—To be 


ſure, there is a certain perſon among us, whom I ſhould _ 


with to conſult on the ſubjett of a huſband. 


You love me, I am convinced of ut ; but 
you muſt fend me a huſband He muſ} = 
be a handſome oe fellow—If you 


dato 


Al Arglietemi un Marito 
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In libertà noi ſiamo, 
Allons, Conte, battiamci, andiamo, andiamo. 
Veggo ben che Agatina 
Di ſcherzare con noi fiſſo ha il penſiero. 
No battetevi pur, dico davvero. 
Ebben? Con. Eh via, non ſerve 
Per una bagatella n 
Litigare fra noi che amici ſiamo. 
No, Contino mio caro, andiamo, andiamo. 
(Che diamine d' imbrogho!) Mar. Dov' è an- 


Quello ſdegno ſeroce, 

Quel coraggio terribile.? 

Per dirla, m' è paſſato I iraſcibile; 
Meglio ſarebbe adeſſo 

D' aſſicurar fra noi 
La ſorte d' Agatina. Mar. A queſto poi 
Io fol cipenſerd. Con. Scuſate amico. 
Io l' amo al par di voi. Bella Agatina, + 
Se volete, uno ſpoſo _ 

Io vi ritrovero.' Car. Ma ci ſon io. 
Vol che coſa c' entrate ? 

La ſcelta d'uno ſpoſo 

Vo' laſciar ad un ſol : da lui dipende 
Forſe in queſto momento 

Del mio core la pace ed il contento. 


Voi mi amate, gid lo vedo, 
Ma da voi lo ſpoſo io voglio, 
Une ſpoſo gid lo credo 

Mi ſaprete ritrovar. 


\ ” 


Con. 


Car. 


Con. 


Car. 
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Tutto vezzo, tutto brio, 
Alirinenti fo ben io, 


I ſapro da me trouar. 
parte col Marche/c: 


8 CEA . 


1! Conte e Cardone. 
Che te ne pare amico ? | 
Vedi che bell impiccio. | 
Eh l' a eee 10; > 


Fra una mezz ora al pid ſiamo alli frutti, 
Io mi ſpoſo Agatina, e burlo tutti. 

Bravo, bravo, bravone ! non v' e dunque 
Tempo da gettar via; penſar conviene 

Che la tavola amico vada bene. 

Il boccone mighore, 

Al qual io penſo, è d'Agatina i core; 


Per voi non c' buon' arid 
Signori ciciſbei: 
Qui non ci ſon bablei 
Da farſi trappolar. 
Spalanco tanto d occhi 
Se vedo qualche coſa, 
Alcuno la mia ſpoſa 
Non doverd trattar ; 
E fe qualcun $' oppone, 
\ "Ne ammazz0 a mille a mille, 
I in cenere e in fawlle 
Andra 'l villaggio intero, 
E ignota al palſaggiero | 
Cartagine ſard. [patte. 
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don't ſupply me with one, 1 al be 
, to look out myſelf for the ſame 
purpoſe. A {exit with the Marquis. 
s C R NE XV. 
Te Coun and Cardone, | 15 


2 ber do E nu ae | 


Car. O, I ſhall ſoon ſettle the whole matter, 14? 


marry Agatina, mm rene all my 
rvals« 
Can. That the belt thing pon en do; but champs 
no time to loſe—and above all ** . not * the 
feaſt, 

Car. The only feaſt that can rejoice me, s the * 
ſion of Agatina's heart. 


All my rivals will at 106 fo SEEN 


diſappointed—The moment Agatina be- 
comes my wife Il watch all her mo- 
tions; I won't ſuffer any ciciſbeo 


about her—And if any fop ſhould | 


preſume to intrude hamſelf into her 


company, he would be fure not to be _ 


able to attempt it a ſecond time 
have courage euough to annihilate a 
whole army of fops-—As the poet ſays, 
and the traveller ſhall not know 
where Carthage was. [exit. 
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The Count, then thei Marquis. 


Con. Paith, he is right in what he ſays--] wiſh to ſec 
him happy, and my firſt motive is that he has promiſed 
us a fine treat. For my own part, I like a feaſt above all 
chings Ks to the marriage of Agutina, it muſt, however, 

coufeſſed chat ſhe deſerves a better lot than to be the 
wife of a clowin---But wltat is Ahat to me Af the wed- 
ding gets me a good dinner, that's all I want- -O, here 
comes the Marquis, Yam very glad to Tee him, :  Maitqis, 
I have ſtrange news for up 
| Aar, Let us hear. 1092 

Con. © Cardorie has left me this moment, and is gone 
to wed Agatina: The dinner is IT and he has 'thvit 
me to-paztake' of it. 932 6 8 

Mar. Can this bepoſſible2. * 

Con. It is a matter of certainty. 

Mar. I can hear no more, {am a wounded hon, a 
tiger enrageet. 

Con. Fair and ſoftly. TE - 

Mar. Agatina---Cardone-—:and you, Monſieur Le 


K N Hell and furies---Alas | 
What's the matter, * 
1 Let me go, I am a Sante man. exit. 


Con. I am afraid he 15 touched in the upper ſtory 
I vill follow him. | extt, 


1 9 4 f 


# } 


S © © XV. 


”, 


I = 4 il ' Sh 1 
con. Ha ragion poveraccio; ed io vorrei: 


Pur vederlo contento; una ragione 
Mi ſtimola di piu; ſe ſi marita, | 
Un banchetto fuperbo,'. "Sn Ik 
Ci promette di fat, & nei bahchetti - 
Soglio far ſempre ben la en 2 5 
Per altro è utia pazziaa 5 72 
Che Agatina ſi ſpoſi ad un Annen * PR, 
Ma coſa importa a me? baſta che il 8 A 
Sia copioſo, abbondante Ecco il Mareheſe; 
Ho piacere che a caſo ei qui fi trova; 
Oh che nuova, Marcheſe, oh che gran nuova 
Mar. Dite pur, che v' aſcolto. Con. In queſto punto 
E' partito Cardone, e va correnllo 
A ſpoſare Agatina : il tutto & pronto 
Sono invitats anch' io. + ME 
Mar. Poſſibile tal coſa! Con. * 2 
Mar: Addio Conte. Con. Sentite. 
Mar. Non aſcolto, non ſento, 
Sono un leon ferito, > 91 | 
Una tigre arrabbiata. Con. Ag. D poco. 
Mar. Agatina—Cardone— _ 
Conte Furie d' abiſſo —Obimè! "Gon Ch' & 
Rees 2: ns | 
Mar. Laſciatemi partir; ſon diſperato. Harte. 
Con, Cos ' è mai queſt' imbroglio; | 
Che ſia e S N dietro io voglio. 
! f K | l arte. 
F 2 


- 


s EN XVI, 


Vaſa Canpages: . diba cue, . 


Cardone in Abito di Sdofs; poi i Marcheſe. 
Car. Alfine eccomi ſpolo, © + N 
Se c' qualche invidioſo 
Che ſi ſenta crepare, Lig 


Si cavi gli occhi e non mi ſtia a guardare. 
Mar. Cardone. Car. Mio Signore. 
Mar. Conoſecreſti a forte 
Quell' indegno che crede 
Di ſpoſar Agatina? Car. (Buon _ 1) 
Oibò, non lo conoſco. \ 
Mar. Ma tu perche veſtito 
In abito di gala? 
Sei forſe di funzione ? 
Car. Oibo. Mar. Bada Cardone, 
Non macchinar inganni. 
Car. Veſto cosi, perchè ho compito gli anni. 
(Volentier fuggirei.) 1 0 
Mar. Buon per te che non ſei | 
Lo ſpoſo d'Agatina. Egli fra poco 
Di qua dovraà paſſar, tu con deſtrezza 
Su pronto ad avviſarmi; io ſul balcone 
Mi pongo ad oſſervar: appena giunto, 
Con queſte due piſtole, 
Occhi, teſta, cervello _ 
Farò faltar per aria a quell' ardito, 
Segretezza, e attenzione: Hai già capito. 
L vd ſopra la loggetta. 
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Cardone in his wedding-dreſs; wh the e þ 


Car. I have at length carried! | my er Aid is 
mine: many will feel the ſting of « enyy, but let them 


pull their eyes out, that they, may have no occaſion to 
look at me. | 

Mar. Cardone. . 0 

Car. My Lord. . 

Mar. Are you acquainted with Ga ren fellow 
who 3 to marry Agatina ? 

(This is a — queſtion) 1 don't . any 
ſuch apt, 

Mer. But what's the edu you are fo-well teaſed? 
are you invited at the wedding ? 

Car. Not 1. 0: 3113 MET 

Mar. Have a care, Cardone, do not play me any 
trick. 

Car. I have put on my beſt coat, becauſe it is my 
birth- day — (I wiſh I could be out of this ſcrape.) 

Mar. Lucky for you, that you are not the intended 
huſband of Agatina—Whoever he is, he muſt come this 
way, and ſo I deſire that you will ſtay here and watch 
him. The moment he appears, let me know it, I go 
up into that balcony with theſe two piſtols, and I will 
blow his brains out---Be careful and ſecret--- 


[he goes up into the balcony. 


* 5 
7 Ws, % 
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Car. Where am I! alas! what have I heard! Two 
piſtols fired in my brain! Oh Pape Gardone, what will 
become of me ? 

Mar. Mark, Lam up in the balcony, 

car. (Tam all in a tremble) 00 

Mar. Cardone, make a = watch, and be faithful. 


Cart, But pray, my Tord. J pre 
Mar. Mind what 1 fad. n POO. 

27 Fe. For pity 842 * 75 1 

55 ag Mcdhinks 1 hear the LAT off. £670 g tlic 
Mar. I hear ſome fiddles. 3 
Car. So do I. | It 2. ae 


Mar. Car. 2. I am tortured with jealous, fears. 
Car. I wiſh I could give him the lip. 7 | 
bn comes attended by her father and uncle, with 


ſeveral friends, all goung to the wedding. | nh 


is 4; 


"Mis Con. 2. My pretty 1 ſing and dance away, 
we ſhall have a good n. make merry as chen you 
2 I am maſter of the 1 lat ra la rä. 
O ye powers! my fate is too hard; br. in the 


. 


3 


. : 1 4 
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Car. Dove ſono ohimè ! che inte 1mazhs 7 

Due piſtole nel cervello, u Nb¹,j,j? 5 

Ah Cardone poverello, * o 

Sei ſpedito in verità. ! atnamot con 2d. 
Mar. Vedi amico, io ſono al poſta, ©: 1 
Car. (Ora $i-ch' io mi domeme ), er cha 13 
Mar. Bada ben Cardone attemoj» --ꝛ-'ꝛ 

Segretezza e fedelta. ... 91990 BIS HT 6; (I "+ 
Car. Ma ſentite. Mar. Hon pluto. bop dA, 
Car. Perpieta, Mar. Nan vd Hp. p 5 
Car. Sento gial orrendo ſparo f ohio ! 

Nella teſta rimbom bar. 4.1% * Wo Slods! “ IS 
Mar. Odo ſtrepito feſtivo. f nt N Ss 
Car. Bella feſta in fede mia. 189 O17! ai. N 
M. C. Da furor, da geloſia old u on 

Sento l' alma lacerar. % li oneb s ag 
Car. Ah trovaſſi almen la via ypyob 00197 v0: 

Da potermene ſcapppau W 

[x vede venire Agatina actompagnaig dal Pg 

dre e dal zio con feguitoidi uiliani e villas \ 


angle per ſolenniczart nee. A 
F. C., Su leſte ragazze, dan II 5 0b % 
Allegre ballate, &1iglsr oni 11. 
Via fate le pazze, A i 2:10! N 
Allons, ſeguitate, 0 011 
Si mangia, ſi b eve, 
Si gode, ſi ſciala; Vogt of 5s h 
Con, II Maſtro di ſala olb ar! 
Non parte di qui, 
Lara la ra lan. 10 
Ag. Ah Numi tiranni, 
A che ſon ridotta? | 
Sul fiore degli anni 7 


* — —— —E—ä—ä — : —ͤ— 
— 


— —— —— — eee 


—— — Ls", n 
* — = _ 2 — 8 * 


—— — - 


— 


— = 


con. 


Con. 


Mar. 
Cor. 

Fau. 
Mar. 


Ag. Fau. Con. Car. 4. Qui creſce x AAR 


C461; 


. ny 
* * = 
ot Mertens - # » i # 1 * 
Vedermi condatta Anda cdl eat 


i | ” 94041 1 
A prendere un ipoſo-, {7 41) <0 


'Ridicolo, odioſo: og on- tz aA 
Che fiero tormento !  —: ;; -; l 190 
Che barbaro di k ol DAs ib A 
Madama vedete, . tat oi ni 50) 71659 
Lo ſpoſo che viene: 50180 12 eb: STAY! 
Di grazia tacetc/,  £n221917s 7 
Ah queſteſonpene'f{ . © on 
(Colui mi" pavinia,” mp nay $3919 r a3 
M' uccide coſtei) o onen. Föig 03:56 A 


Marcheſe Ove ſei? 18. 0d is | 9112 0 HatT 


Mi laſc) coti ? 091254 £31995il oO 10 
Cardone mio caro, Ni 95S! e 9 1 d 
Spoſino mio bello 0D HD I 


Oh adeſſo il cervello ens n 

Sta freſco davver. » mils Hs rr! HA 18 
Ola cola dite ? NOT SOOT: —4 KLE © 

Lo ſpoſo chi 60 52 0 STILL WY Ko 4 25 


 Abnon ae 


Aki miſero mala e al Conte, 
Che vedo ? Il Mancheſt. : who r 
Pian piano reſpiro. Asked oel! 
Cardone ti tiro, Sen l i 

La piglio con te. 611 49% no 

Eh via coſa ſerve : } config: 

Cardone è lo ſpoſo. 

Ah vil traditore ! 

Ajuto ſon morto. pi rng 

Cos' è quel furore ? 2 
Uccider lo voglio. [ /cende dal balcone. 
Non ſo che Neale, 
Poteſſi ſcappar. 


1 
bloom of my age Iam ora Pero; Me" 


vulgar fellow 2 
Con. Madam, your ſpouſe is coming. 
Ag. Do not mention him---what odious objet! 2 
Car. (The Marquis is my plague, and * will 


| ng 
1 * 


be the cauſe of my diſtraction.) 
Ag. Marquis, W are oh ? Why do you: n 
me thus ? 1 


Con. My dear Conlane — are the happy = man. 

Car. Now the Marquis fires the piſtols, 8 

Mar. What is it that you ſay? Who's, the huſband 2 

Car. Pray do not diſcover me-+-Or elle Iam undone. 

- Va; to the Coyne. 

Ag. What do I ſee ? The e e preſence 
revives my ſpirits. 16 bot non e „ 

Mar. Cardone, I am going to fire at; (YO 

Con. The matter is oyer now. Cardone is is che 
huſband. 11912} of TY 

Mar. Ah the traitor! . +... d th 

Car. Help help, Lam a dead man. es 1 

Fau. Why is the Marquis ſo angry ? Bus 

Mar. I will killCardone.. © 

Ag. Fau. Con. Car. 4. This is a 1 buſinel 
I dont know what to think of it, 1 Witt I * be off. 


* 


od af 
[ go ? I 


© "Mar, 80 your worthip is the fortonate bridegroom. 


Car, 1 am fo, at your ſervice. 


Con. You may ſee I by his fine dreſs, apc 


by the 8 


Aar, Fon with Hat ridiculous countenance ! 1 


Con. He looks very queer. 

Mar. His face makes me laugh. x 

— I never ſaw a more comical "uy 
Con. 2. He is a lh nature. 


| — 1 am à man as well as you. 
Ag. 1 hope that my deftiny will change. 
Mar. Mark, Cardone, that lovely face. 


Car. Well, 1 ſee it. 
Mar. It is not for you. 


car. But what do you mean? 
Mar. Hold your tongue. 


wo Be fileut. | 


d. 


This is very ſtrange. N 


C 


Con. No no, tis tos rare a bit for ſuch a fellow. 


4 1 remember a curious _ which fays—there are 


three that make me laugh. 


Ag. Wo you have _ ____ you cannot but. crore N 
me— 

Art. Lau. 2. What's the mater here? + 
Mar. What do ye want here? 

Art. I am not afraid of you all. 


Car. Courage, my Lady, you ſee the Marquis there. 


Mar. 
Mar. 


— 


[ 644 


Dunque & lei lo ſpoſo amato ? 
Per ſervirla mio Signore. 


Si conoſce al giuſtacore, 
Alle ſcarpe ed al tupp x. 
Con quel grugno. Con. Con quel muſo, 

Che buffone! Con. Che figura! | | 


Mar. Con. 2. Un aborto di natura 


Car. 
Ag. 
| Mar. 
Car. 


Con. 
Car. 
Mar. 


a. 1. 


Ag. 


Art. Lau. 2. Cos' è ſucceſſo? Cola fi bas? f 


Mar. 
Art. 


Car. 


Pit ridicolo non v &. 


h n 
Sono un uomo come gli altri. 


Si placaſſe il mio deſtino. 
Vedi là quel bel viſino ? 


Si lo vedo; ebben ? Mar. Or leni 


Non è pan per i tuoi denti. 
Via none boccon per te. 
Con chi l hanno lor Signori. 


4216 


— 


Non parlar. Con. T' accheta. f car. Oh buona! 


<4 | 


* 


E' curioſa la canzona, 

Ma l' avran da far con me : 
Mi fan rider tutti . 
Ah ſe in petto avete il c core, 
Se per me ſentite amore, 
Gl infelici affetti miei 

Deh laſciate in liberta: 
Rondinella fuor del nido 
Spero alfin trovar pieta. 


Voi ſiete matta, coſa volete A 
Di quanti ſiete non ho timor. 
Coraggio adeſſo 
Signora mia, 
Ora il Marcheſe 
_ 


1 


* 
aK 


8 


Ag. Car. 2. Al mio dolor. 


Con. 
Car. 
Con. 


Art. 


Deh ſoccorretm m 


| L 52 ] 


— 1 2 
tus 9199 of is! A1 


Per gelosia 
Con due piſtole rare” | OE R1.32447% >} . TR Pa, 


Mi vuol uceidereee gr 


Per chill p 0 
Come! che ſents , gha 230 + 
Marcheſe indegno! . 2 033 30 ne 


s © * ont 1 220 
Fremo d1 {degno. # $# : SAL (413 \ l 2 a 1 li, ' 
Dategli addoffo.* * 
" n Dig jt oNufig i . 
Ah pit non poſſo n 
11117 Ss 2.7 ad e 1 2 


Sperar mercede. e h we 
Che bella fede! © | 


IR 5 : 4 
WH £ 0 
o 


Che trama orgy i 5329 r , 

Addio merenda, f : , 4 09,0 | 

Confetti addio. MI ol on 
Sarai la vittiaa 5 ö 


Dell' odio mio. 1 98 
Se non ti ſcortico, *** 3 a e : ep 
Non fon contents. , 1 ond "= 
A cento a cento 4 2 55 2 85 eee 
Creſcon le furie 4h DE SE OO 
Per dar più paſcolo 
Al mio furor. nil, (et cone 
La tua bravura antica A | 
Cardone dove ſta ? pigs © 
Se vuol che gliela dica, oa 
Mi ſcappera davvero. 
E ignota al paſſaggiero 
Cartagine ſara. 

Se Cavaliere ſiete, 
Svenate quell' ardito, 


L 88 1 
ne is poſſeſſed by the demon of jealoufy, and is goings 


ſhoot me with two piſtols—You muſt aſſiſt nee 
"Aft." What do 1 hes od wortlteſ Marquis! | 
e Leni. 105 big © #7 ü en dg 


car. My Lady, don't fear. 11 9720120 721 SAR 
Ag. Ah! my hopes are his 16d SW A 
Art. This is your faith. 699 1 10 
car. They have ibi ajabinr my happineſs. 4 


Con. And there 'is 0965 yn a'conlpiracy' n my 


\ 


dinner. 2 bas. gt eid to sldildnl ai 2H 
Art. You ſhall be the victim of my hate. g f tor 
Car. I will'play hell with him. 


7. have a thouſand furies raging in my boſom. 88 
Con. Where is thy former . Cardone? | 
Car.” Lam prudent. 3 
Con. Don't you remember and the traveller ſhall 

not be able to diſtinguiſh where Carthage was. 
Art. If you are a man of quality, Monſieur Le 
Comte, you muſt defend the honour of an injured lady 
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So attack the Marquis for my ſake, and tear his heart 
to oblige me. 

Con. If 1 fay the. leaſt ding t6 him, be runs me 
through as ſure as a gun—I am not ſuch a rn 
make her believe that I am deaf. 8 

Art. Well, don't you 1 ind me? + 4 

Con. I am deaf. = 

Art. Oh, I ſee what it is; youare a coward. 

Mar. What ſhall I do? orgs 

Art. He is ſenſible of his fouls, and dies" not know - 
what to ſay. 

All. The clouds had: ken * the ſky was 
again ſerene, but a new denne has * us in a ſlate 
of darkneſs. 7 

Mar. Monſieur Le 8 you are very right. 

Con, Why ſhould I fight? _ 

Art. Append, they ſay, may hope to have a tong 

life. 
| Ag. Thar no reſource for me. 

Con. I am ſorry that I ſtand a chance of loſing : 5 
good feaſt. 

Mar. Cardone is a ſad dog. 

Con. So he is, 

Ag. He is a vile wretch. 

Con. And even worſe than that. 
Car. But why ſo? 

Con. Peace. 

Car. But yet I muſt defend myſelf. 
Art. I deſpiſe you all. 


E 


Quel cor che m ha tradĩto 
Strappategli dal ſen. | 67-4 
con. Oh queſto è un bel negozig, 
M' infilza come un tordo; 
E' meglio far il ſordo, 
Qui finger mi convien. 
Art. Che non capite ancora. 
Con. Patiſco d'ipocondria. 
Art. Eh andate alla malora 
Vigliacco eavaher. TROY 
Mar. Che farò ? l' arcano io fvelo, 
Art. Il rimorſo lo confonde. 
Tutti. Parve oh Dio ſereno il Cielo, 
Gia credea calcar le ſponde, 
Ma una torbida tempeſta 
Mi riſpinge in mezzo al mar. 
Mar, Ha ragione Signor Conte, 
Con. Ah che ſerve! dice bene. 
Art. Operar cosi conviene. 
Con. La ragione & tutta voſtra, 
Car. In favor a me fi moſtra. 
Con. Ah coſtor ti fanno un torto. 
Ag. Non poter ſperar conforto, 
Non è queſta tirannia ? 
Con. E' una gran bricconena, 
Oh qui si non c' è da dir. 
Mar. Dico bene. Con. Ottimamente. 
Ag. E un briccone. Con. E' peggio ancora. 
Car. Ma che affronto? Con. Oh certamente. 
Ag. La mia pena. Con. E troppo vera. 
Mar. Ma che diavol! Con, Che maniera! 


— — — — ——˖1 


| 
| 4 
| 
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| rt» Come! Car. Come]! Con. Cor avete,? 
Do ragion a quanti ſiete, 


Non mi Rate Na donn, En Ty 


Toni. * 


431 ; 1 


Gra $ "ccende nel mio 1 otter; ; 


La fuczng di Vulcano, * 1 , 
E i ciclopi per diſpetia 
Coz martelly nella mano 
Sotto ſopra, dentro e fuori 
Percotendo, martellando 

Van con orrido ſtridore 

11 mio fre a lacefan, 


Fine dell Alto Primo. 


o 


. 


Con. What a are you about f faith I don't compre- 
hend your meaning. 


All. Such is the = of my mind, 
that meſeems I have within my 
breaſt the forge of Vulcan, uith 
the Cyclops hammering about, up 
and dewn, in and out, without 
leaving me a ſingle moment of _ 
ret 2 


Exp or THE FIRST ACT» | 1 , 


Ti: J7 


A c T * 
| SCENE I. 


A Hall. 
Lad Artemiſia, the Count, then the Marquis, 


Art. Well, Monſieur le Comte, have you re- 
venged me ? Is the Marquis flain ? 

Con. Have you any doubt of it ? My ſword is all 
bloody—O there is no trifling with me. 

Mar. (Why, he ſays that I am dead !)—Here I 
am. | 

Con. How can this be ? ſtill alive! I dare ſay it is 
a ghoſt. 

Art. You are a vain braggadochio. 

Con. Let me alone, I'll do it another time. 

Mar. (I never thought that Lady Artemiſia could 
entertain ſuch baſe ſentiments). | | | 

Art. Monſieur le Comte, you are a ſwaggering 
bully, with the heart of a mouſe, 

Con. I have really killed him, but I fappole he 
underſtands the black art, and has conjured himſelf 
into life again. 

Art. You are truly ridiculous, 

Con, I think there's nothing more ridiculous than 
fighting—For my own part, I like to be at peace with 
all mankind Marquis, you ſhould do the ſame, 

Mar. I am ready to make it up with Cardone, but 


I wiſh you would point out a mode of doing it con- 


ſiſtently with my honour, 
Con. Why, give us a good dinner, that's the beſt 
mode I can deviſe, 


j 
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| Antewifa, il Come zen, Indi i Marcheſe. 


Art. Ebben Conte m' avete vendicata ? 
| Il Marcheſe & ſvenato ? Con. Che burlate ? 
L' acciaro ancor fuma di ſangue; Eh meco 
V' & poco da ſcherzar. Mar. (Mi credon 
morto!) 
Son qui, Con. Come | ancor ſiete tra i mor- 
tali? D 
Eh via ſaran gli ſpiriti vitali. 
Art. Mentitor ! Con, Non s' inquieti. Mar. (Che 
vilta !) 
Art. Che bravo Cavaliere 
Cor. Feci la parte mia, | 
Se rinaſce è un effetto di magia. 
Art. Siete un uomo ridicolo. Con. Anzi io ſond 
Ardito e coraggioſo, ma facendo 
v Rifleſſion pin matura, | 
Dico che ' far duelli è una n 
Eh ch' è meglio far pace. 
Mar. Far pace! e in che maniera 
Vorreſte accomodar queſta faccenda ! 
Con. Con una ſolenniſſima merenda, 
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Mar. Ecco Ii: non penſate 


Che a bere ed a mangiar. Con. Poter del 
Mondo © CES A 

V' è tempo più giocondo 

Di quel che ſi conſuma 

A bere ed a mangiar? gli altri diletti 

Per lo più ſon ſoggetti ' 

A mille pentimenti,, a mille affanni 

Eccovi 'I mio parere ; e ſe qualcuno 

Mi chiedeſſe ragion di queſt” ecceſſo, 

Tornerei mille volte a dir I iſteſſo. 


_ „ 


den vari degli: uemint 
7 guſti, 1 diletti, | 
Sen varj gh f affetti, 
Che ſoglion provar. 
Per me ſempre flabile 
D' un ſole parere, 
Non trove piacere 
Che in bere e mangiar. 
Ves quells che ſpaſima 
Languente d' amore, 
Che tena che more, 
Si ſente mancar. 
J tutte le Pene 

Poſſibili prove, 
Se luogo non trovo 
Da bere e mangiar. 
Quell' ama la Muſica, 
Queſt” arde pel ballo, 
9uelP ama un cavallo, 
Queſt ama caceiar, 
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{ay 
Mi Always the ſame tory—you never think of 


any thing but eating a and drinking. 


Con. Of all the enjoyments which life affords, 


ek is equal to a good cher The other pleaſures 


in general are the ſource of grief, and the cauſe of 
repentance, but I am never ſo well and ſo merry as 
after a good dinner; aud therefore my ſummum 
bonum is in the kitchen. 


* Parious are the whims,” caprices, ap- 
* Petites, and paſſions' of men, but 

wn favereign' paſſion, | my. hobby- 
* Hor ſa 45. a goed table There s 

one, dies for laue — another 1s mad 

for muſic—another loves. dancing 

 — ſome, are feud. of borſes — 
athens tale a prodigious: delight in 

| hunting. ; 


— — 


ö 
' 


— wo. <A. 


T like all theſe thi ngs myſelf; ;—T 
Tide, I bunt, T fade, and I dance, 
but only when 7 have got a belly 
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Lady Artemiſia 8 the * 


. Well, what is to be done? 

Mar. (This is the moment when J ought to ſhew 
who I am; but tis better to make uſe of prudence 
*till I ſee a better opportupity: for expreſſing my re- 
ſentment). 

Art. (I begin to be out of all patience). 

Mar. Madam, I have a favour to aſk you. 

Art. I wonder you can have the front of aſking 
favours of me ; but ſtill to convince you of the good- 
neſs of my heart, I am willing to hear what you 
have to ſay. 

Mar. I wiſh that you would permit me to intro- 
duce to you a lovely country girl, who will preſent 
you with ſome fruits and ſome flowers of her garden, 

Art. With all my heart. 

Mar. (If ſhe does not ſuſpect my artifice, I am ſure 
of Tucceſs). . [ exit. 

Art. (I hope he does not mean to inſult me). But 
this girl—however, let her come (We'll ſee what 
will be the end of this buſinels), [ exit, 


Art. 


| Mar. 


Art. 


Mar. 


Art. 
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Jo caccio, cavalco, © 
Ha Muſica, e danza - 
Quand bo in abbondanza 


Da ber e mangiar. parte. 


3 1 


1 Artemiſia ed il Marcheſe. 


Ebben che fi riſolve? Mar. (Oh adeſſo ? 


il punto 

Di moſtrar chi ſon io, ma no, prudenza, 

Verra tempo miglior). Art. (Che ſofferenza !) 

Poſſo ſperar da lei 

D' ottener un favore ? 

Veramente il ſuo core 

Merita ricompenſa ! eppure io voglio 

Convincervi crudel : cola bramate ? 

Vorrei che riceveſte 

Con ogni buona grazia una ragazza 

Savia, gentil, modeſta, 

Che brama preſentarvi un caneſtrino 

Pien di frutti e di fior del ſuo giardino. 

Volentier lo fard. Mar. (Poteſſi almeno 

Addormentar Þ affare, e pigliar tempo 

Di lavorar ſott' acqua). Art. (Io non vorrei 
| li! Marcheſe parte. 

Baſta, ſo quel che dico— 

Fatela pur venire : | 

(Stiamo a veder come andera a finire). 

Parte. 
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D. Artemiſia, indi Agatina con naniere 41 frutte, poi 
il Conte Zefiro. 


Art. Mi par molto tranquillo: ho gran paura 
Che una calma ſia queſta : 
Che covi entro di ſe qualche N erf, 

Ag. Signora, ſe permette— 
Vuole il Signor Marcheſe— Art. Ohime che 


vedo ? 
Marcheſe ſeellerato ! 
Ag. Che avete! Cos' è ſtato? Art. Ah per l' > 
affanno | | 
Si ſpezza il cor, mi balzano i polmoni. 


[cettanduſi a ſedere. ö 
As. Poverina ! averi le convulſioni, 
Gente ſoccorſo, ajuto in carita. 
Cen. Che romori fon queſti ! eccomi qui. 
Ag. Queſta Signora. Art. Ah Conte— 
Fuoco, ferro, veleno 1 
Con. Piccole bagatelle] ma il motivo ? 
Art. Vi par poca arroganza 
Ritornarmi ſugli occhi ? 
Preſentarmi per ſcherno 
| Un caneſtro di fratte ? 
Con. Frutte ! moſtrate un poco. 
Ag. Vedete: io le ho portate 
D' ordine del Marcheſe, e alla Signora 
Perche mi voglia bene. 
Art. Ho da ſentir di più! Queſte fon pene 2? 
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25 Artemiſia, thew Agotine with a baſket of FOR | 
N ; 3% pa > 3 


160 


means to deceive me. 

Ag. My lady, if you give me VIEW? come by 
ore of the Marquis. 

Art. Ah me! what do I fee? perfidious Marquis! | 

Ag. What's the matter? 

Art. My heart is overwhelmed with grief. 

[ fits down. 

Ag. 1 am afraid that the poor lady is in fits—help, 
help! 

Con,” What means this noiſe ? what's the matter ? 
Ag. This lady 

Art. Ah, Monſieur le Comte - let me have a dag- 
ger, a cup of poiſon, hell and furies. 

Con. All that at once — but for what reaſon ? 

Art. The reaſon is the impudence of the Marquis 
in ſending here this girl to offer me fruits on purpoſe 
to deride me. 

Con. Fruits] let me ſee, perhaps there is ſme 
. — or pye in this baſket. 
As. I brought theſe fruits by the order of the Mar- 


quis with no other view but of gaining the favour of | 
her ladyſhip. 


Art. This is too much 
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Con. Theſe fruits are excellent. ; 
Ag. I did not expect that * mon would An | 
her ladyftip ir ſuch a paſſion,” ©» 
Art. Pray, Monfieur le Comte, bn ye think 
of this inſult. ; | 
Cum. I know how you can revenge le yourfelf; 
Art. Be ſo good as to tell me. p | 
Con. Why deſpiſe the preſent, and give it to We, 
Art. Such a revenge apt. not farisfy me, it is only 


good for you. f 
Con. Let me look into your Vaſket, have you no- 
Bir elle 
E. You may, help yourlelf, you are welcome. 
a. 2 This pudding is prodigioufly good. . 
« Ag. (What a glutton |) Well, my lady, what 


am I to fay to the Marquis. 


d © 2v2r} oft En" Yell yu that vou are an impu- 

dent ſlut ; you wear the maſk of 

Vupliem, but you can't decei ve 

ple uy I me—Ltt the fone alone, or 

FI elfe you” ſhall repent—If you wiſh 

te exerciſe your wanton looks, your 

allurementi, do it with your" (equals, 
but let The yy rat ale.” 
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Con. Buone, buone Ag. Ma in cambio di gradirle 
Ha dato nelle furie, 73 2 | 
Art. Conte che dite voi di tali ingiurie ? 
Con. Voblete vendicarvi? A II Qiebvoleſle, 
Con. Diſprezzate 1] regalo, 
E ͤdonatelo a me. Art. Quiet vendetta 
Me non ſoddisfa, e gioverubbè d απ t.. 
Cin. C' S altro? A. Eh ſacela pur, non le tinicreſca. 
Con, Che ſugo ! che ſapor f Ag Che bocea frei- 
cal) i Conte n | 
. Infomma al Marcheſifis'” | 32 
Dir 3 5612 181 Gug 32000 


a tl en I * 
Art. Gia þþ mia 1 4003 2 N. 
ob. Che vi piace amor R | 
0162 01:2 Com quelP aria modeling 
TJ 1 vv \ Fate tutti /o bi rar. 
e Ane mia e, 
Non I avete da tacgam 8 
„ fl Bf La pezzaſag.la grevieſs: = MM 
La civetta, la fanſelatta 
arte I ) en quel brio, an ql nit 
, up £2: Hen ciafeun;pgete far ir. 10 ·0˙ 
| = 7 Marcheſe, S. 0. * 
1 > 0 Se vi gige, 3 ON 55 V 
Mille amanti nella: nete ap 


lanacei uad em fle 
Voi potets far ceſcu a —_ | 

Aa MAuncbeſe, dar: pere. 

1 7 L 1 15 ag. Olek n * N 
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8 C KE N A 8 Is 
Tin nie Y . IV 
- Agatina, unte, po it Marche 
423827 1 Ae 6 
4 „Oln Seer & matt, ee ee 
. E della ſua pazzia b. nt 


Sei tu cagion hell? Agatina, Ag. En via. 
Or Credi pur ch t COSþh4 5: - Iii s 
Non le hai rubatq del Marcheſe il core? 
Ag. Il core del Marghgſe? ab che mai dite? 
Come fi pud far cid ? Can. Coll ocelliatine, 
Coi ſoſpiri, e le belle prone, 
fe. 8 & cos Þ ho rubatseͤ 
Perchè patecchle volte y ho guary dato, 
Con. E gli bee S, gli ho detto Caro. 
̃ [il Murcheſe i in diſparte, 
Mia ſperanza, die Ben—Afar: [Che ſento!) 
Ag. Io ſono wes 
Tutta per voi. Mur. -(F emina ingrata !J 
Con. Oh/quanto) + + 
Graziaſa ſei, bella Agatina. Mar. (Indegna! ) 
(Poſpormi a quello ſciocco ) I Ma queſto 
Veggo che aſſai " incomoda.” Non poſlo, 
Tanto ti voglio bene 
Vederti oppreſſa: dal lo a 1 Ag. Voi ſiete 
Troppo gentil, prendete, \ 
ned E per me queſte frutte vi godete. 
Cn. Ti ripgrazio carina. Jo pur vorrei 
Qualche coſa donarti — aſpetta ia credo 
Sg Si—egli e è appunto qua—guarda ed ammira 
Che fazzoletto & queſto ! ah che ti pare ? 
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SWE NE VU 
| 1 8 2 
Denn 1 5 

Agatina, the Count, then the Marquis. % 


e 


Ag. Faith that Jady mufl be out of her {enfkes. 
Con, *Tis on 1 account That 2 has loſt her 
brain, | 

Ag. You are pleaſed to joke. | 

Cen. No, no, I am ſerious, you haue ſtolen from 5 
her the heart of the Marquis. 

Ag. The heart of the Marquis? what t do you 
ſay ? how can that be? 

Can. To be ſure, you bave, with your amorors 
blandiſhments - with your tender looks.” 

Ae. Why, I have ſeen him, that's true. 

' Con. Vou have likewiſe [poke to him. 

Ag. Yes, 1 called him my dear—my only hope, 
my love, 5 

Aar. {What do I hear?) © Pk” 

"fs. Iam all yours. 

Mar. (Ungrateful woman!) 

Con. Vou are indeed a charming z girl. * 

Aar. The jade] the gives the preference to fock 
a blockhead. 

Con. But that biker. $ too heavy for you., & * 
have a great regird for you, I will Kale you of 1 
give the baſket to me. ; 

Ag. You are very obliging, take my baſket, my 
fruits and my flowers are at your ſervice. 

Cen. I thank you my dear I wiſh that I had 
ſomething to preſent you with —ſtay 1 bel! derc-yes. 
yes, it is here —looł at this handkcrchief—what do 
you think of it? k 


1 


[1795 ), 

Ae. Tis very fine 

Can. D'ye heit? 

Ag. I am enchanted with it. 3 DL 

r 

Ag. You are very good. | 

Can. Stay, I will teach you how it muſt be folded. 

Ap. I ſhall take great care of it for it is a noble 
preſent. 5 

Con. 0 tis but a geil, me, here do jou 
find theſe good fruits ? F 

Ag. They grow in my garden, EP 

Con. In your garden ? O, dear Aeatiog, 1 dars a, 
you have many fine things in your garden. 1 

T. To lay | the truth, Thave.,, eas inal 

Can. Give me leave to ſee yopr fine Garden 0 


As. I keep i it Vs open, ang pu may ſee it ben 
9 will. cid bs: th & 1 .e f * 


—— 


"Can. Bur you mul coins e along with me 


> IT 
Ag. I cannot go with ou. ob 8c. / 5 
Cen. Why ? oy Ik an N 
Ag. I thould loſe my character, in A. 


25 i 
Con. For what reaſon? »2>boi dun vo 


Ag. The reafon is that you are a nan . bse. 
and I but a poor country-girl. eld 
Con. You : are but a country: girl, but you are a 
beautiful cre zature, never mind, Wage. the world ſays 
—let us go to ſee the garden. 3 
Ag- No, no, excuſe me, I cannot 89-Fith you. 
Con. Will you then come and meet me there? PW. 


Ag. I wont promiſe that neither. 7 


Cn. What am I to do alone in the garden? ed 

| Ag. Perhaps | | 
Con. Speak my dear. 
Ag. 1 will meet you there. 
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TÞ $5 *. of * e * * 


514 


y * 
8 4 97 
"SG — 4 C 


Con. 


| Mormorerebbe forſe, 


Ma nel giardin ſoletto 
Coſa farmi non fo. 


[mn ] 


| Belliſſimo aver! * Ti place! A. Jo 


ſono 


Incantata a mirarlo. Con, Ebben tl Fn 


Troppa bonta, Signor. Cen. Aſpetta, oſſerva | 


Che ſia piegato ben. Ag. Oh ne avro cura. 
Un regalo si wih E' una breddura : 
Ma dimmi, dove maĩ * von a 
Trovi frutte si buone” * * non T's 

Sono del mio giardin. Con. Nel tuo indi! 
Oh quante belle cſoſ 

Cara Agatina avrai'? Wk 

Per dir la verità, di belle aff 

Permettimi ch' io veda 

Queſto giardin si bello. Ag. A tutti ꝭ aperto, 
Andate te volete. Cen. Oh queſto no, 


Se tu meco non vieni, 10 non, ci Vos 
lo non poſſo venir. Con. Perchè? Ag. La 


gente 


2 


Diria male di me. Cox. Per qual cagione ? 


Voi ſiete un gran Signor, io ſono alfine 


Povera villanella. | | 

Ma vezzoſa, gentil, corteſe e bella; 

Laſcia parlar il mondo, e andiamo unit - 

A veder il giardin, Ag. Con voi non vengo, 

Andate avanti, e poi 

Verrai foiſe a trovarmi ? A. Oh nol pro- 
metto. | 


2 


Forſe - Con. Coſa carina? Ag. Io ci verrs. 


— ——— — — 
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172 J 
Cen Judah perch fora OT», 
Farm languir con ® 
nor, la donna ognora 
Tempo ha da dir di n. 
Duhgue in giardin varr asm. 
e piace a voi, verru. f 
E non mi mancherai? f 
No, non vi manchers.. 
Mi ſento dal contento 
Pieno di giaja il cor. 9 oC) 
Sen ſatemi ſe mento | | 
Voi che intendete Ano). « Conte pales 


SCENA TY 
Agatinn e 7 Marcheſe che Hot avanga. 


4 Quando vedo il Marcheſe, 
Vo! domandargli'ſe gli manca il cote : 
Eccolo : una parola. Mar. (Ingrata f ed ofa 
Di preſemtarſi } Ag. Avete il cor? Mar. EL 
avrei, 704 
Fe tu non me i toglievi. 
(Ha detto bene il Conte). 


A. 
Mor. Ma non goderne, in breve | 


Ripigliarlo ſapro, 
E a chi pria lo teneva, il renders. 
Ripighatelo pure. 


A. | 
Har. Ingratat Ag. Che v' ho futto ? 
Aar 


- Anco me lo domandi ? 
E non t* ho udito io ſteſſo al Conte Zefiro 
Dir mio bene, mia vita? Ag. E' ver. 
Donargit | 
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Con. Cruel girl! why did you keep me in ſuſpenſe ? 
Ag. There is always time for a girl to lay, yes. | 
Con. Then you will be ſure to meet me in the garden? ? 
Ag. If you like it, I will. 3 
Con. You won't diſappoint me? 
= - vill not difappoint you. 
Con. My heart overflows with joy. 
| 5 (Thoſe that are ſkilled in che art of love will ex- 
-uſe my artifice.) ure 


8 G R v. 


Agatina. and the Marquis, coming forward. 


Ag. The firſt time I ſee the Marquis, I will aſk him 
- whether he poſſeſſes any heart. But bere he isa word 
with you, Sir. 
Mar. (Ungrateful woman! . n 
aſſurance as to come in my way.) "24 100 Nui 
Ag. Pray, my Lord, have you got any TY 
Mar. I had one, but you have ſtolen it. 
Ag. (The Count was right enough. 
Mar. But you ſhall not keep it long, I promiſe you; 
: ſhall take it back, and I'll reſtore it to thoſe that were 
frſt in poſſeſſion of it. 5 | 
Ag. O, IL am ready to. return it. 
Mar. Away, you faithleſs creature 
Ag. But what have I done to you ? 
Mar. How can you aſk me ſuch a queſtion ? Have 
I not heard you call Count Zephiro your love and your 
darling? | 
Ag. So] did call him my darling. 
Mar. And you have likewiſe made him a preſent of 


a baſket of fruit. K 


k 4 17 
Ag. To be ſure I have, but 


Mar. No more---I have done with you---I'm glad I 
have had an opportunity of detecting your deception. 


Your: treacherous conduct has forfeited 
my affections, and ſet my heart at li- 
berty. I cannot, however, help ſaying, 
that the fincerity of my regard did not 
deſerve ſuch an ungrateful return. 
[exit. 


S: C E NIE YL 


Agatina alone. 


Appearances are apt to deceive, and eſpecially re- 
ſpecting our ſex Women often ſeem what they are not, 


as many times the ambition of man leads him to put an 
erroneous conſtruction on the moſt innocent glance, on 
a caſual expreſſion; our mere complaiſance is eaſily 
miſtaken for a ſymptom of love. 


He hnows. very little of the female heart, 
who meaſures our affections by our 
ſmiles, our tender © looks, and ſoft 
words. The blandiſhments of love 
are weapons, which providence beflowed 


Ke 


Uu caneſtro di frutte? Ag. Si, ma--- Mar, Taci . 


Non oſare crudel guardarmi in volto, 


Ingratiſſima donna io non t' aſcolto. 

In queſto iſtante ingrata, 
So che più mia non ſet, 
Tutu gli affetti miei 
Non debbo a te ſerbar. 

Sacrete alſin contente 
Barbare ſtelle ingrate, 
Saziatevi, sfogate 
La voſtra crudeltd. 


S CENA VL 
Agatina /ola. 


Ora capiſco tutto ; 
A noi povere donne, 
Per far cader gli amanti nella rete, 
Ogni arte uſar conyienc ; 
Gia le ſmorfie, i ſoſpiri, 
Gli amoroſi delirj, 
Tutto è fra noi permeſſo, 
Son! armi neceſſarie al noſtro ſeſſo. 
Chz crede incoſlante 
Di femina il cor, 
Non ſa coſa dice, 
Non ſa coſa e amor. 
E folle ! amante 
. Che crede d un petto 
Stimare l' affetto, 
Ste mare il valor 
Sꝛate ſemplici, [chiette, 
Modęſte, buonine, 
Grazioſe, carine, 
Senz' odio e livor. 
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Sol N 
Da un vil traditor. parte. 


S CE N A VII. 
| Stanza con tavolino. 


D. Fauſto, poi Lauretta, 
Fau. Sareſte Donne care | 
Amabili aſſai più, ſe a chi vi adora 
Rivolgeſte I affetto, 
E chi v' odia trattaſte con diſpetto. 
Lau. Sempre Signor Don Faulto 
Vi trovero penſoſo: ? Fau. E come vuoi 
Ch' io tale ognor non ſia 
Cara Lauretta mia? Lay. Non diſperate, 
Lee coſe non van male; II Marcheſino 
E ſempre pit invaghito 
Della ſua paſtorella, e la padrona 
Strepita, batte i piedi, 
E fa I diavolo a quattro. Fau. E che percio ! 
Lau. Eppur non mi ſgomento, | 
Mi luſingo vedervi alfin contento. 


Fau. Mea 
2. Alla. bella face 
Lau. Tar | 


Vivo viva— Fedele amante, 
Serbo ſerb1—con liela pace 
Del cor la liberta. 
Di ſpaſi la catena 
Quando © legherd, 
Grata ſard la pena, 


Caro il /offrir ſard. { partong, 


E 


on our ſex, as a hind of atonement for . 
our natural fragility, [ exit, 


Ss CEN E VI. 
A Chamber with a Table. 
D. Fauſto, en Lauretta. 


Fau. Women in general are ſo very whimſical, that 
they love when they ſhould hate, and hate when they 
ought to love. 

Lau. Signor Fauſto, you are always full of thoughts. 

Fau. Dear Lauretta, you are well acquainted with 
my Cares. 

Lau. Don't be uneaſy, your affairs are not ſo deſpe- 
rate, as you perhaps imagine; the Marquis is ſo ſmitten 
with Agatina, that he has entirely forgot my miſtreſs. 

Fau. What then? ; 

Lau. I mean that you ftill ſtand a fair chance of poſ- 
ſefling the object of your amorous wiſhes. 


Be faithful, and think that perſeverance 
ic the nobleſt virtue in the regions of 
love. 


Fay. Then I may boldly call myſelf one of the 
moſt virtuous votaries of Cupid. 
[ exeunt, 


11 
SCENE VII, 


: Artemiſia, then the Count, 


Art. Now I hope that I ſhall have a complete ſatis. 
faction, Agatina is to come this way, and I have got 
fome poiſon ready for her—Tribolus, come, make haſte, 
bring the lemonade enter a ſervant] mind to hold 
your tongue—the buſineſs will ſoon be done, ſhe can't 
avoid the ſnare—But I don't ſee Monſieur Le Comte, 
I will look for him. [ exit, and returns. 

Con. *Faith, it 1s exceedingly hot, and I am very 
dry, I wiſh I could get ſomewhere a glaſs of water -O 
Ray, ſtay, there is here ſome kind of refreſhment--O gemini, 
what luck! it is a lemonade---Nothing could ſerve my 
purpoſe better, let us gulp it down. [ drinks. 

Art. Monſieur Le Comte, you come in the nick of 
time ; but what do I ſee! where is the lemonade ? tell 
me, have you drank it? 

Con. (I fee what it is, ſhe wanted to drink it herſelf. ) 

Art. Pray anſwer me, did you drink the lemonade 
you found here ? 

Con. I muſt confeſs the truth : yes, Madam, the ex- 
ceſſive heat, the opportunity--- 

Art. Then you have drank it ? 

Con. Yes, Madam, I have 


Art. 


Con. 


Art. 
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S c E N A VIII. 


Artemiſia, indi i! Conte. 


Eccomi ſoddisfatta : in queſto loco 


Agatina verra, pronto è il veleno, 


Che bever gli fard—Tribolo, preſto [| entra un 
Porta la limonata : eh non parlare, ſervo. 
Ritirati in in un tratto, 

Non ſerve pil penſar, il colpo è fatto; 

Ma l Conte non fi vede; adeſſo io ſteſſa 

Voglio correrne in traccia. {| parte e poi torna. 
Oh che caldo! oh che caldo! e I gargarozzo 
E' aſciutto come I eſca: almen trovaſh 

Un bicchier d' acqua freſca—zitto un poco, 

Cos' è queſto liquore? 

A toccarlo mi par acqua gelata— 


Che fortuna! per Bacco, è limonata. 


O Nume tutelar della Buccolica 

Ti ringrazio davver, più bel favore 

Non mi potevi far oh buona! oh buona! 

Par fatta appoſta per la mia perſona. [ beve. 
Conte, a tempo giungeſte—ma che yedo! 

Dov' e la limonata ? 

Dite ſu preſto, a voi? Con. (Queſta & cattiva! 
Sara lata per lei.) Art. Animo dico: 
Parlate—Con. (Ah qui biſogna 

Confeſſare ſenz' altro :) Si Signora— 

It caldo, Foccaſion. Art. Dunque voi ſteſſo 
L'avete gia bevuta? Con. Si Signora. 


3 3 


Art. Oh Dio, queſto mancava ! 
Siamo precipitati, dite un poco, 
Vi ſentite voi niente? Con. Io no, non credo, 
| Art. Vi ſi appanna la viſta? ci vedete? 
| Con. Che ſo! civedo, non ci vedo. Art. Oh Dio! 
| Siete gonfio. Con. Saro, cosi non foſſi. 
" Art. Oh poveretto voy, ſiete ſpedito. 
| Con. Spedito? Axt. Si Signor, ne più nè meno, 
Quello che voi beveſte era veleno. [ parte; 


. 


9 
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$ Conte /qlo. 
Veleno ! ah bagatella | | 
Addio Conte per ſempre, preſto amici 
Triaca—Mitridate—ſiete ſordi ? 
Neſſuno mi riſponde—ma chi mai 

Di bever mi tentd ! Foffi crepato, 
Arſo, cotto, arrabbiato 

Dalla ſete piuttoſto - ohimè Parteric 
Ballano il ſaltarello, e ſento in petto 
Un mantice ſoffiar - addio madame, 
Un altro Conte Zefiro 

Non lo trovate piu Donna Artemiſia 
Vi narrerà piangendo il caſo mio; 
Pi rimedio non v' e, Madame addio. 


Se mai cerca, ſe domanda 
Qualchedun de fualti miei, 
Riſpondete che gli Dei 
Me l' han fatta come ud. 
Dile pur che 'l Conte Zefiro 
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Art. O Lord, O Lord! we are all undone pray 
do you feel any pain ? | = 

Con. None that I know. of. 

Art. Don't you find a dimneſs in your ſight? can 
you diſtinguiſh the objects? 

Con. *Faith, I can't tell whether I do or not. 

Art. . O, I am too much afraid that it is all over with 
you—your belly is prodigiouſly ſwelled. ; 

Con. I am after dinner. 

Art. Poor fellow ! you are a dead man, 

Con. Why a dead man ? 

Art. The lemonade which you drank was poiſoned. 

[ exit. 


$8 CBA NA. IX. 
The Count alone. 


Porſon—what do I hear? *tis all over with me, help, 
help—Treacle, mithridates, antimony---come, my good. 
friends, come---axe you deaf? Nobody anſwers---But 
what the devil could tempt me to ſwallow that diaboh- 
cal lemonade ?---'twould be much better for me if I had 
thirſted to death——O Lord, O Lord, O Lord! my 
arterics and my veins are dancing a minuet, and it ſeems 
as if ſomebody were blowing with a bellows into my 
guts—Adieu, ladies and gentlemen! you'll never meet 
with another Count Zefiro. Lady Artemiſia will relate 
my funeral ſtory—There is no remedy Ladies, farewell. 


If any body ſhould inquire after your 
humble ſervant, pleaſe to inform him 
that my perfidious flars have played 
me @ horrid trick—You may likewiſe 
acquaint the world, that >T have en- 
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tirely done with eating arid drinking, 
and that I have taken a trip to the 
elyfran fields=- But fol. hat a crowd 
we have here !-—Your moſt obedient 


L ſuppoſe this people are all ſhadows, 


8 


but they have mouths, ſo there muſt be 
a kitchen ſomewhere—{ muſt inquire 
about it---Alas ! my wits are @ wool- 
gathering, the poiſon is working, it 
burns my inside. O, where is the 
doctor, the apothecary: ? help, help, for 


pity fake | / | ſexit, 


n. 


Agatina and Cardone. 
Ag. So Lady Artemiſia wants to poiſon me. 


Car. Agatina, 


whither are you going ? 


Ag. What's that to you? 
Car. I thank you for the compliment, it feems you 
have forgot that I am your bridegroom. 


Ag. You are quite troubleſome, I deſire you will 
never ſpeak to me. 
Car. O faithleſs women | 


CRE 
Di mangiar pitt non fi cura, 
E con gran diſinvoltura 
Negl: eliſi ſe ne fla. 
Zitto un poco—Uh quanta gente 
Servo lor, li rwveriſco : 
Manco mal, non m'auviliſeo, 
V chi nangia ancora qud 5 
Ma piano, a propofito, 
Che coſa lo ta far? 2 
Ah ! che dentro le viſcere ſento 
Che creſcendo ſen vd poco a poco 
Un tormento, un inſolito foco ; 
Gente auto, ſoccorſo, pieta. 


Þ © #0. x. 
Agatina e Cardone: 


E d'un veleno dunque 

Minacciata ſon io! Car. Dove Fr" 
Vado in traccia di tutti, 

Ma non di te. Car. Che riſpoſta grazioſa 
Ma che vuoi che ti dica? Car. Almen 2 
Conſolarmi un pochino ; 

Sai che tu ſei mia ſpoſa dichiarata. 

Io non ne poſſo pin, ſon diſperata. 

Che coſa hai per la teſta? Non riſpondi? 
Pazienza—Oh Donne, Donne 
Volubili, incoſtanti ! 

Chi può di voi fidarſi, 


1 
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Poitia ſenza fpavento 
Fidar le ſue fortune, al mare, al vento. 


La donna & ſempre inſtabile, 
. Sempre fi cangia, e vola 
Come la banderola, 
cle gira qua e ld. 
A ſaſſio di levante 
Si volge in un iſtante, 8 
* Se poi ponente ſpira 
Pronta di ld S agg 
5 | In quella parte e in queſia, 
Giammai reſtar non ſa. 
Oh Donne in ſtabiliſſi me, 
Donne volubiliſſime, 
Voz ſolo lo ſapete 
Se queſta e veritd. (parte. 


S. C E Nee N. 
Agatina, indi il Conte. | 


Ag. Avanti che tu arrivi 
A far tali follie, lungi da queſto 
Odioſo luogo io fuggird. Non ſerve 
Luſingarſi di pid. Con. Soccorlo, ajuto— 
Son morto, o non ſon morto ? 
Ag. Siete vivo; perchè? Con. Veleno, arſenico— 
Limonata fatal Ag. Forſe beveſte 
Con. In una limonata 
Un veleno erudel che mi divora. 
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One might as well truſt the wind and the fea, as place a 
confidence in your affetions. 


' Women never know their own mind, and 
are ever ruled by caprice and whim— 
every new object makes a revolution in 
their thoughts —Ladies, excuſe ne 
um obliged to ſpeak the truth. 


ſexit. 
S c EN E Ki. 
Agatina, then the Count. 


Ag. I think it will be better for me to leave this odi- 


ous place—l ſee I can entertain no hopes of r 
in my views. 


Con. I can't tell be am head or not. 


Ag. Why, to be ſure, you are alive What makes 
you ſpeak ſuch ftrange words ? 

Con. The poiſon, the fatal lemonade. 

Ag. Why, did you drink ? 

Con. Yes; I drank a lemonade that was poiſoned, 
and I expett to die every minute. 


rr — — ——̃ - ⏑— ec—— — _ 
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Ag. Never fear; pinball got die far hinge, 

Con. Can I believe you? 

Ag. Ves, yes: you muſt know, that the fatal lemon- 
ade was intended for me; but an honeſt ſervant flung 
away the poiſon, and changed the gale. 

Con. Oh, oh then— 

Ag. There was no poiſon in the lemonade which you 
drank. | 

Con. Is it ſo? 

Ag. You need not fear any thing, 

Con. Ye kind lars, I thank you—'Faith, I ſee that 1 


am not ſo ſwelled as I ſeemed before—Well, I ſhall ſtill 


have an opportunity of eating ſome good pudding. 

Ag. You are quite happy—but it is not ſo with me. 

Con. And what's the matter with you ? 

Ag. My life is in danger in this place, and I don't 
know where to find an aſylum, 

Con. I pity you. 

Ag. The Marquis does not love me. 

Con. The poor thing ! 

Ag. But I cannot remain here any longer—I muſt 
run away, and truſt my life to Providence. 


My heart is in a ſtrange ROE 
don't know what I can do, I ſlay 
| here, I am ſure the lady will do me 
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Allegramente, non morrete aucora. 
Come! poſſo fidarmi? Ag. Si, ſidatevi, 
Fu deſtinata quella 

Limonata mortal ſol per mio dna, 


Ma da un ſervo fedele 
Poſcia cangiata a tempo, 
Avvertita reſtai del mio periglio. 


Dunque—Ag. Non fu yelen. Con. però doveva- 
Prepararſi a mio ſtrazio. 

Onnipotenti Numi io yi ringrazio, 

Sentomi reſpirar— la pancia un poco 

Parmi diminuita; i 

Con un po' di mangiar, torniamo in vita. 

Ah, voi ſiete contento, ed io meſchina 8 
A fuggire coſtretta \ ; 


Per evitar AA Oh poveretta! 


Senza ſaper la ſorte 

Che I Cielo mi deſtina, 

Dovrò raminga, errante. Con. Oh poverina! 
Inſidiata, tradita, | 

Ognun da ſe mi ſcaccia, 

I Marcheſe non m' ama. Con. Oh poveraccia !. 
E' tempo di riſolvere, 

Fuggiam, fuggiam da queſto 

Luogo per me funeſto, e ſotto un Cielo 
Meno torbido e nero 

Ricerchiamo quel ben che qui non ſpero. 


Balte, batte in petto il core 
Della povera Agatina, 
Sventurata, poverina, 


Non ſo piu quel che ho da far. 
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Lafcierd cavar mi gl och ? 
; *  Lafcaerd ſtracciarmi 'l crine! 9 
| E le care ſue manine 
LCieta poi dovrdò baciar? 
A Pace pace ah pid non ſpero, 
Troppo e 'l Ciel funefto e nero, 
1! pracer ed il contento 
In tormento | ha da cangiar. 
ing atto di partire. 


n 5 
Conte, Marcheſe ed Agatina. - 


f Con. Aſcoltate, ſentite. Mar. (Ecco L' ingrata— 
| Ed ancor con coſtui:) Con. La poverina 
Di fuggire deſtina | | 
Diſperata di qui. Mar. Si, per naſcondere 
La nera infidelta. 
Ag. Signor. Mar. Sentir non vo. Ag. Se in voi 8 
annida 


Qualche reſto d amor Mar. Laſciami infida. - 


Ag. Oh che barbaro tormento | 
Con. Pur quel cor par innocente. 
Mar. Qual oggetto ho qui preſente ! 
a. g. Coſa dice? coſa fa? 
Mar. Donne, Donne triftarelle. / 
Ag. Sono fpecchi di bonta. 
Con. Donne ingrate, bricconcelle, 
Mar. Son nemiclie di pield. 


Con. Sono znfide, traditrici. 
Ag. An fuggiam, fuggiam di qud. 
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ſome miſchief. As to my paſſion for 
the Marquis, I have no hopes of ſuc- 


ceſs; and therefore every 9 
tion induces me to depart. 


C * 


[ going. 
8 CE N E XH. 
The Count, Marquis, and Agatina. 


Con. Stay, ſtay —hear me 
Mar. (Oh, here is my treacherous girl.) | 
Con. Welcome, Marquis ! See here Agatina ; ſhe i iS 
going to quit us out of mere deſpair. 
Mar. The coquette may go whenever ſhe pleaſes—1 
am not concerned about it. 
Ag. But, my Lord 
Mar. Away, away. 
Ag. If you ever entertained any regard for me 
Mar. No more, no more. 
Ag. O the tortures of my heart! 
Con. Why, ſhe is the very picture ef innocence. 
Mar. Women, women 
Ag. Aretoo good. natured and tender-hearted. 
Con. They are in general very artful and whim- 
fecal. 
Mar. And cruel into the bargain. 
Con. Aye, and often treacherous. | 
Ag. ITamflill infſulted—I will go away. 


1 
g- This matter will not be ſo eaſily ſettled. 
Mar. Men are conſtant and fincere. 
Con. Sure they are, and eſpecially in love ; : there's 
no woman but knows it. 

Mar. What can you ſay for yourſelf, Agatina 9 
Ag. Jam too perplexed to return any anſwer. 
Con. Say ſomething to the Marquis. 

Ag. T won't flay here any longer. 
Mar. I muſt make it up with her. 
Con. I adviſe you to ſettle this matter in a 8 
ly manner. 
3 My mind is perplexed betwixt 1 and 


fear] don't know what to reſolve. 
[exit Agatina. 


SCENE XIII. 


The Count and the Marquis. 


Con. After all, I cannot think that ſhe ever deceived 
YOue TR 

Mar. Dye mean to laugh at me? Did J not ſee her 
making love to you ? 

Con. To me? | | 

Mar. Yes, to you, when ſhe called you her dear, her 


love. 


Con. 
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Oh che ntrigo, che imbarazzo * 
Qui fi vd di pazzo in pazzo, 
Ma chz e þazzo non |: fa. 

Sono gli uomini amorofe. 

Pieni ſon d umanita : 

Sono dolct i lor coſtumi, 


Lo ja il Ciel, lo ſanno i Numi, 
Ogni femina lo a. 
Mar. Donna rea non mi riſpondi ? 
Ag. Ah mio cor gia ti confond:! 
Con. Ii diſendi o donna imbelſe. 
Ag. Ah Fuggiam, Juggiam di qua. 
Mar. Perchè mai cosi favella ? 
Con. Perch? mai tormenta quella? 
a, g. Ah del duol neppur s accorge, 
Che gia ſorge in petto a me, 
Gta s' offuſca la mia teſta, 
Cid mi giran le cercella ; 
Son percofſa navicella 
Combattuta qud e la. parte Agatina. 
Ss CE NA 
Conte ed il Marcheſe. 
Eppur creder non poſſo 0 


Che infedele vi ſia. Mar. Dunque cercate 
Dileggiarmi cosi ? Io non la vidi | 
Amoreggiar con voi? Con, Con me? Mar. 


Chiamarvi 


M 2 


Fau. 
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Mia ſperanza, mio Ben? Con, Non mi ricordo 
Che di nomi si belli 
M' abbia mai favorito. Mar. E darvi poſcia 


Un caneſtro di frutte. Con. Ah queſto & vero. 
Ah quel cor menzognero. Con. Amico mio, 


Se per me vi ſdegnate, 


Un ingiuſto voi ſiete, e non I amate. 
Io non I amo 


S N XIV. 


. Fauſto, Lauretta, Artemiſia, Cardone e dett:. 


Marcheſe, 
Se Agatina vi preme, 8 
Correte a trattenerla. Mar. Ov' &? Law. 
Correndo. 
Fuggi? nel vicin boſca. 
Fuggi ? Chi mai riduſſe 
L' infelice Agatina a queſt” acceſſo ? 
Sentitemi . Non poſſo edeſſo. 
{ parte. 
Dove corre cosi? Fau. Ei corre in traccia 
Dell' amata . 
Agatina cos' ha? Lau. * © corſa 
Nella ſelva vicina. 
Ahi che la poverina 


Ad ucciderſi andrà: vo' ſtarle dietro. [| parte. 


Anch' io yo' ſeguitarla. „ 
Andiamo, andiamo pure: | partono. 
Eh queſte ſon freddure, 

No, non s' uccidera ; 

Vo' ſeguitarla per curioſita. { parte, 
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Con. Faith, I don't recolle any ſuch thing. 

Mar. Did ſhe not give you a baſket of fruit? 

Con. Oh, for the baſket, that's true. 

Mar. Then ſhe is a treacherous jade. 

Con. Upon my honour, Marquis, you are wrong. . I 


am ſure, no woman ever deſeryed your cho and affec. 


tion more than Agatina. 
Mar. Lou cannot perſuade me in that particular. 


SCENE XIV. 


To them D. Fauſto, Lauretta, Artemiſia, and Cardone. 


Fau. Marguis, Marquis, if you have any regard for 


Agatina, run after her—make haſte, 
Mar. What's the matter ? | 
Lau. She entered the wood in a fit of deſpair, and I 
fear that ſhe is gone to drown herſelf. 
Art. My Lord, a word with you. 
Mar. 1 have no time, [ extte 
Art. Whither is he going ? | 
Fau. After his beloved Agatina. 
Art. What's the matter with her? 
Lau. She is gone to drown herſelf in the river. 
Con. I muſt endeavour ta prevent ſuch miſchief. exit. 
Car. I muſt likewiſe go and ſee what it is. [ extt. 
Fau. Let us all go. [exeunt. 


Art. I am ſure ſhe is not ſuck ; a fool as to drown her- 
| (elf for love. | [ exit. 
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r 
A Wood. 


Agatina, then Fauſto and Cardone, afterwards Arte- 
miſia and Lauretta, finally the Count. 


Ag. Where am I? what ſhall ] do? To be or 
not to be, that's the queſtion My mis- 
Fortunes render exiſtence an object of ab- 
| horrence, but the frowns of death ſet me 
all in a tremble. 
Fan. Car. 2. She cannot be found—fpoor girl—1t is to be 
koped fhe has not made away with her- 
felf. Agatiina, Agatina, where are you? 
No anſwer, my fears grow ftronger. 
Art. Lau. Me cannot ſee her; ſure ſhe has deſtroyed 
herſelf, or ſome ferocious beaſt has de- 
voured her. | 
The C. I am frightened out of my wits---this wood, 
| 1 hear, is inhabited by wolves, and 
bears; if 1 ſhould happen to meet them, 
they will breakfaſt on my guts. 
I don't find her, 
Lau. I don't ſee her. 
Fau. Tis all over with the poor girl. 
Art. Lau. 2. She is not in this wood. | 
5. Let us call her aloud; if ſhe is in the wood, ſhe 
will hear us—Agatina, Agatina ! She does not anſwer, 
ſure ſhe is not here. 
Ag. Who calls? 
4. O, ſhe is alive, ſhe is alive—there there ſhe is. 
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SE EN. 
Boſco. ; 
7 
Agatina, indi Fauſto e Cardone, poi Artemiſia e Lauretta, 
appreſlo i! Conte. 


Ag. Ove ſono? ove m' inollro? 
Torno indietro, 0 vado avante ? 
Tra U orror di queſte piunte 
Io mi ſento oh Dio] gelar. 
Fau, Car. 2. Oui neppure fe itrova : 
| Poveretta non vorrei. 
Agatina dove fer ? 
Ah comincio a ſoſpettar. 
Art. Lau. 2. A non ce, qua uon ſi vede : 
F caduta da un dirupo; 
O a queſt o qualche lupo 
La fenita di [polpar. 
Con. OA ce tremilo] of che orror- 
| Solo que ſenza ſoccorſo : 
E” maracolo ſe un o 
Non ui viene a divorar. 
Con. Non ſi trova. Lau. Non la t. 
Fa E' perduta. Art. Lau. 2. IA non fla. 
. Ia / cham ad alta vor, 
Forſe allor riſponderd. 
Agatina? eli Agatina # 
Non viſhonde, non & quad. 


Chi mi chiama a. 4. E'moa e mal 


—_— 
JC 


Agatina eccola la. 
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Con. Fau. 2. De venite. Lau. Car. 2. Deli tornate. 
Con. Fau. 2. Non ſia bene. Lau. Fau. 2. Non conviene. 
Ag. A provar qui mi laſciate 
Del deſtin la crudelta. 


FCN A XVI. 


1! Marcheſe e detti. 


/ 


Mar. Agatina, mio dolce teſoro, 
Vieni meco, mio tenero amor. 
Art. Car. 2. Ah d'affanno, di collera io moro 
Ag. Ah laſciatemi in pace Signor. 
Mar. Vieni meco. Ag. Non deggio. Art. Spergiuro. 
Mar. L'amor voſtro non prezzo, non curo, 
Tu ſei ſola il mio bene, il mio cor. 
Ag. (Quant: palpiti 10 ſento nel cor.) 
Art. Ferma ingrato. Mar. Non ſento. Art. I! fu- 
rore . 
Mi divora, mi lacera il core: 
Qui Don Fauſto—S'e ver che mi amate, 
La mia mano, il mio core accettate. 
Fau. Si mia ſpeme, mio dolce teſor. 
Mar. Queſta mano accettate carina. 


0 * 
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The C. Fau. 3. Agatina, come 
Lau. Car. 2. Come, come with us.) 

The C. Fai. 2. What will you do here ? 

Lau. Tau. 2. It is a very improper place for you. 
Ag. This deſolate ſolitude agrees very 1 with my 


deſperate condition. 
|. 


To them the Marquis. 


Mar. Dear Agatina, my only hope, my life, come, 
come to my arms. | 

Art. Car. 2. My heart is tortured by jealouſy. 

Ag. My Lotd, I cannot truſt you. 

Mar. I am your faithful lover. 

Ag. But you are already engaged. 

Art. Place no confidence in that perjured man. 

Mar. I never had any ſincere regard for va, ; all 
my affeRions I have ſettled on Agatina. 

Ag. (Thele words make me feel ſudden palpitations. ) 

Art. Hear, ungrateful man— 

Mar. Lou are too tedious. 

Art. Well, ſince you do not love 1 me, the beſt ching 
I can do, is to deſpiſe you-— 

22. So, Signior Fauſto, as you have loved me for 2 
long time with the greateſt ſincerity, I will reward your 
affection with the offer of my hand. 

Fau. O happy moment! 

Mar. Thank Heaven, Lady Artemiſia will not 
plague us any more; and ſo I hope now, dear Agatina, 


that you will grant me your hand, 
N 


1 


Ag. Here it is with my heart. | 
Art. Car. 2. I cannot bear my Glappointment--<t 
makes me run mad. 
Con. A wedding, a wedding ! Lauretta let us go into 
the kitchen, to ſee whether the dinner is ready. exit. 
Lau. I follow you. [ ext. 
Art. My Lord, I wiſh you joy— 
Mar. Sure I have got a lovely wife. 
Art. And your wife may boaſt of having a good 
huſband. ( h 
All except Art. Your irony, Madam, and your re- 
proaches are of no avail; what is done cannot be undone. 
[exeunt. 


SCENE THE LAST. 


A Hall. Servants getting the Table ready for Dinner, 


The Count and Lauretta, then Agatina, Marquis and 
the reſt. 1 


Con. Servants, be quick, bring all the diſhes from the 
kitchen. | 

Place the table this way. 
Lau. No no, tis better there. | 
Con. I tell you, it muſt be placed here - now bring 
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La fedele, felice Agatina 


Giura fede, coſtanza ed amor. 


Art. Car. 2. Io mi ſento—l'inferno nel cor. 


Con. 


Lau. 
Art. 


2. 2. 


Nozze nozze! Lauretta corriamo, 

Il Banchetto a diſponere andiamo. [ parte. 

Io m'affretto a ſeguirvi Signor. [ parte, 

Dell acquiſto gentile, amoroſo | 

Mi conſolo. Mar. Oh che ſpoſa! Art, Oh che 
ſpoſo ! 

Tutta 


grazia, bellezza ed amor, 
Tutto | 


Tutti. Eh che ſervon gl ironici accenti 
(eccetio Art.) Quando i cori ſon lieti e contenti, 


Quando avvampan d'un ſimile ardor. ¶ partone. 


SCENA ULTIMA. 


Sala con Tavola preparata—e Servi. 


Conte, Lauretta, ind: Agatina. Marcheſe, e gli altri. 


Con. 


Lau. 


Con. 


Preſto ſpicciatevi, 


Pronti ſpediti ES 
I piatti in tavola 
Sieno ſerviti 
Colla poſſibile 
Celerita. 
Qua, quella tavola. 
Sta meglio Ja. 
No quella tavola 
Mettete qua · 
Le ſedie ſubito 
N 2 


Sieno portate, 


Sieno diſpoſte, 


Ben ordinate 


Secondo il rango 


Di nobilta. 


Lau. Oh ſaria un maſſimo 


Con. 


Con. 


Grave ſpropoſito 
Mancar all' ordine 
Di nobilta. 

Qui fta Don Fauſto 
Colla ſpoſina: 

Qui ſta I Marcheſe 
Con Agatina. 

Qui l Conte Zefiro 
Si ſedera. 

Dove Cardone ? 
Dove Lauretta, 
Seder potra ? 

Tu cot domeſtici 
Serv1 alla menſa : 
Cardon cogli altri 
Brutti villani 
L'offe col cani 
Roſichera. 

E' vero, è ſtolida 
La pretenſione 

Di ſtar a tavola 
Colle perſone 

Del primo rango 
Di qualità. 

Vedi che ſtolida 
Vil pretenſione, &c. 
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the chairs-—every one ſhall take his ſeat according to his 
rank. 

| Lau. O, to be ſure, a diſtinftion is neceſſary. 

Con. Here we ſhall have Signior Fauſto and Lady 
Artemiſia, the Marguis and Agatina there, and Count 
Zefiro in this place. 

Lau. And Cardone and Lauretta, where are they to 
ſit? 

Con. Why, in the kitchen along with the ſervants. 

Lau. This Count Zefiro 1s nothing but a toad-eater, 
and yet he is as proud as an emperor. 

Con. Such a vulgar fellow as Cardone ſhould not 
preſume to ſit down at a table along with a perſon of my 
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quality But that diſh ought not to be there---Let me 
ſee---give 1t me, 4 4 
Lau. The Count has a ſharp ſtomach ; I ſhould not 
be ſurpriſed if he ſhould monopolize the dinner, and eat 
gyery thing himſelf. L 
Con. Faith, an excellent dinner! [ fits down, 
All except the Con. Courage, Monſieur Le Comte, a 
gon ſtomach to you ! 
Con. I am very much obliged to you 2 your kind 
wiſh---But fit yourſelves down. 
0 others. We will without any ceremony. 
Liberty, liberty--- 
— others. We ere all for liberty--- 
Ag. Mar. 2. Let us have a toaſt before dinner. 
Con. No no, it may ſpoil the appetite. 
Ag. Art. May our huſbands be for ever happy in 
he enjoyment of our affections! 
All. Hail, wedded love! 
Ag. Art. May Count Zefiro be for ever bleſſed 
with a ſharp appetite ! 


„ 


Oibò quel piatto 
La non ſta bene; 
Queſto ſtuffato 
Mettete qua. 
Lau, Che viſta noblle ! 
Che odor gradito ! 
Piu ' ſuo appetito 
Soffrir non ſa. 
Con. Che viſta & g | 
[ fiede a mangiare. 
Tutli eccetto il Conte. 
Viva del Conte Zefiro 
La fama ſingolar. 
Con. Signori, obbligatiſſimo, 
Si ſiedano a mangiar. 
Gl: altri. Si. ſenza complimenti. 
Con. Incomodi tormenti— 
Gli altri. E ſenza cirimonie. 
Con. Io non ne ſoglio far. 
Ag. Mar. Prima d' andar a tavola, 
Un brindiſi facciamo. 
Cou. E' male fe beviamo © 
Avanti di mangiar. 
Ag. Art. Vivan gli ſpoſi 
Lieti amoroſi, 
Viva la pace, 
Viva I amor. 
Tutti. Viva la pace 
Viva I amor, 


Ag. Art. Viva chi nobile 


Nutrendo I anima, 
Ci onora ed anima 
Col ſuo favor, 


= L 104 J 


Gon. Ah, queſto brindiſi 
Lo fo di cor. 
a Viva chi, &c. 
O notte amabile 
Che intorno intorno 
Aſſai più lucido 
Prometti il giorno, 
Per te fi ſentono 
Il prato, il fonte, 
La valle e il monte 
Lieti eccheggiar. 
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Con. This is the beſt toaſt I ever heard. 
All. May, &c. 
Adder the dikincy we init ive ande nnd dans | 
cing---our weddings will be crowned with mirth 


and Joy: 


THE I. 


* 
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